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Instruction Manual

Please read this instruction manual carefully and familiarize yourself with your new
steam iron. Before using the first time, please retain this manual for future reference.

Know your Iron
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IMPORTANT SAFEGUARDS

When using your iron, basic safety
precautions should always be followed:

1) Cleaning
2) Filling with water or emptying the

1. Make sure the power used water tank
corresponds with the one indicated on 3) Immediately after use
the rating label. 7. After use, unplug the iron and let it cool

2. Use the iron only for needed use as down fully before cleaning and storing
described in the instruction manual. away.

3. Close supervision is necessary when 8. Never operate the iron with damaged
any appliance is used near children. Do power cord or plug, or after it has fallen
not leave iron unattended while or been damaged in any way. To avoid
connected or on ironing board. Burns the risk of electric shock, do not
can occur from touching hot metal parts, disassemble the iron, take it to an
hot water or steam. authorized service center for

4. Keep the iron out of reach of children. examination and repair.

5. The iron should never be left unattend- 9. Do not let cord touch hot surfaces.
ed while it is connected to the mains 10. To protect against a risk of electric
supply. hazards, do not immerse the iron in

6. Unplug the iron from the mains water or any other liquid.

electrical supply before:



BEFORE FIRST USE

1. It is normal for small amount of smoke to be produced for the first time, this will
quickly disappear.

2. When using the steam function for the first time, do not direct the steam towards
the laundry, as there could be debris from the steam vents.

FILLING WITH WATER

=

We recommend the use of distilled water.

2. Make sure that both the Steam Control turning Knob and Temperature Control
Dial are in “OFF” position.

3. Hold the iron upright so that the water-filling inlet is in a horizontal position.

4. Fill with water through Water Filling Inlet until the water reach the “MAX” mark

indicated on the side of the iron, and never fill above this mark.

SETTING TEMPERATURE

Follow the ironing instructions on the garment label. If there is no instruction and
you do not know the kind of fabric, please consult the following table.

Note: If the fabric consists of various kinds of fabrics, always select the
temperature required by the most delicate fabrics.

Fabric Temperature control Temperautre requirement
Synthetic . Low temperature

Silk, wool oo Medium temperature
Cotton, linen |[e«« High temperature

STEAM IRONING

— Place the iron in a vertical position and set the temperature control dial at the
minimum/low heat setting.

— Insert the plug into the socket, and then turn the temperature control dial to the
“high heat” marking. The pilot light will come on, indicating that the iron is heating
up.

— When the pilot light turns off, the set temperature has been reached and the iron is
ready to use.

— During ironing the pilot light on the iron automatically switches on/off as the
thermostat maintains the set temperature (you may continue ironing during this
process).

— Turn the steam control turning knob to the required position.

— Steam is produced as soon as the iron in held horizontally.
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SPRAYING

— Press the spray button to spray water on clothes, as often as required.

Note: When using the water spray function, ensure that there is enough water in the
water tank, and you may have to pump the spray button serval times at first time you
use the iron in order to start the spraying function.

BURST OR VERTICAL STEAM IRONING

— Press the burst of Steam button to generate a powerful burst of steam that can
penetrate the fabrics and smooth the most difficult and tough creases. Wait for
a few seconds before pressing again.
— By pressing the Burst of Steam Button at intervals you can also iron vertically
(curtain, hung garments, etc.)
Note: The burst steam function can only be used at high temperature. Stop the
emission when the pilot light turns on, then start ironing again only after the pilot light
has turned off.

DRY IRONING

For ironing without steam, follow the instruction in section “steam ironing”, however,
the steam control turning knob should remain in position “OFF” (no steam).

SELF-CLEANING

The self-cleaning feature cleans inside the soleplate, removing impurities. We
recommend using it every 10-15 days.

— Set the steam control turning knob to position O (no steam).

— Fill the water tank to the maximum level.

— Set the temperature control dial to MAX and wait for the pilot light to turn off.

— Pull the plug out of the socket and press the self-cleaning button until the boiling
water, steam, impurities come out.

—When the soleplate has cooled down, you can clean it with a damp cloth

HOW TO CLEAN AND STORE

— After using, lift the iron with the filling hole downwards to empty the remaining
water from the Water tank.



— Insert the plug into the socket, and set the Temperature Control Dial to “MAX” for
1-2 minutes to evaporate the remaining water, and then unplug the iron and let it cool
down before storing it.

CAUTION:

When the power cord is damaged, contact your dealers or an authorized service
center for repair.

In case of any repairs, replacement of cord or plug, or adjustment, please consult a
qualified technician, or bring appliance to an authorized service center.

No serviceable parts inside.

Do not attempt to open this product.

NOTE:

1. This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced
physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge,
unless they have been given supervision or instruction concerning use of the
appliance by a person responsible for their safety.

2. Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

The iron must not be left unattended while it is connected to the supply mains;

4. The plug must be removed from the socket-outlet before the water reservoir is
filled with water (for steam irons and iron incorporating means for spraying
water);

5. The filling aperture must not be opened during use. Instructions for the safe

refilling of the water reservoir shall be given (for pressurized steam irons);

The iron must only be used with the stand provided (for cordless irons);

The iron is not intended for regular use (for travel iron);

The iron must be used and rested on a stable surface;

When placing the iron on its stand, ensure that the surface on which the stand is

placed is stable;

10. The iron is not be used if it has been dropped, if there are visible signs of damage
or if it is leaking.

w
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Disposal

Environmental protection: This marking indicates that this product should not be

disposed with other household wastes. To prevent possible harm to the environment or

human health from uncontrolled waste disposal, recycle it responsibly to promote the

sustainable reuse of material resources. To return your used device, please use the

return and collection systems or contact the retailer where the product was purchased.
[ They can take this product for environmental safe recycling.
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Quadrante di controllo del vapore \‘

Manuale di istruzioni

Leggere attentamente questo manuale di istruzioni e familiarizzarsi con il nuovo ferro da
stiro a vapore. Prima di utilizzare per la prima volta, conservare questo manuale per

riferimenti futuri.

Conoscere il suo ferro

Pulsante

fig. 1 Spray

Pulsante scoppio di vapore

Ingresso di riempimento
dell'acqua

#

Ugello Spray\‘

Controllo della
. temperatura

Piastra

Protezione del cavo di

4—— alimentazione

Serbatoio dell'acqua

Spia di alimentazione

Misurino

SALVAGUARDIE IMPORTANTI

Quando si utilizza il ferro, & necessario
seguire sempre le precauzioni di sicurezza
di base:

1. Assicurarsi che la potenza utilizzata
corrisponda a quella indicata sull'etichetta di
classificazione.

2. Utilizzare il ferro da stiro solo per I'uso
necessario, come descritto nel manuale di

istruzioni. ) o
3. Enecessaria una stretta supervisione

quando si utilizza qualsiasi apparecchio
vicino ai bambini. Non lasciare il ferro
incustodito mentre ¢ collegato o sul
supporto da stiro. Si possono verificare
ustioni a contatto con parti metalliche calde,
acqua calda o vapore.

4. Tenere il ferro fuori dalla portata dei
bambini.

5. Il ferro da stiro non deve mai essere
lasciato incustodito mentre € collegato alla
rete elettrica.

6. Scollegare il ferro dalla rete elettrica
prima di:

1) Pulizia
2) Riempimento con acqua o
svuotamento del serbatoio dell'acqua
3) Immediatamente dopo l'uso
7. Dopo l'uso, scollegare il ferro da stiro e
lasciarlo raffreddare completamente prima
di pulirlo e riporlo
8. Non utilizzare mai il ferro da stiro con
cavo o spina danneggiati o dopo che e
caduto o é stato danneggiato in alcun
modo. Per evitare il rischio di scosse
elettriche, non smontare il ferro, portarlo in
un centro di assistenza autorizzato per
I'esame e la riparazione.
9. Evitare che il cavo tocchi le superfici
calde.
10. Per proteggere contro il rischio di
pericoli elettrici, non immergere il ferro in

acqua o altri liquidi.



PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO

1. E normale che venga prodotta per la prima volta una piccola quantita di fumo, che
scomparira rapidamente.

2. Quando si utilizza la funzione vapore per la prima volta, non dirigere il vapore verso
lavanderia, poiché potrebbero esserci detriti dalle prese d'aria.

RIEMPIMENTO CON ACQUA

1. Siconsiglia I'uso di acqua distillata.

2. Accertarsi che sia la manopola di rotazione del controllo del vapore sia la
manopola del controllo della temperatura siano in posizione "OFF".

3. Tenere il ferro in posizione verticale in modo che l'ingresso di riempimento
dell'acqua sia in posizione orizzontale.

4. Riempire d'acqua attraverso l'ingresso di riempimento dell'acqua fino a quando
l'acqua raggiunge il segno “MAX” indicato sul lato del ferro e non riempire mai oltre
questo segno.

IMPOSTAZIONE DELLA TEMPERATURA

Seguire le istruzioni per la stiratura sull'etichetta del capo. Se non ci sono istruzioni e
non si conosce il tipo di tessuto, consultare la tabella seguente.

Nota: se il tessuto &€ composto da vari tipi di tessuti, selezionare sempre la
temperatura richiesta dai tessuti piu delicati.

Materiale Controllo di temperatura | Requisiti di temperatura
Sintetica (] Temperatura bassa
Seta, lana (1) Temperatura media
Cotone, lino 000 Temperatura alta

STIRATURA A VAPORE

— Posizionare il ferro da stiro in posizione verticale e impostare il selettore di controllo
della temperatura sull'impostazione di riscaldamento minimo / basso.

— Inserire la spina nella presa, quindi ruotare la manopola di controllo della temperatura
sulla marcatura “high heat”. La spia luminosa si accendera, indicando che il ferro si sta
riscaldando.

— Quando la spia luminosa si spegne, la temperatura impostata é stata raggiunta e il
ferro & pronto per l'uso.

—  Durante la stiratura, la spia luminosa sul ferro si accende / spegne automaticamente
poiché il termostato mantiene la temperatura impostata (durante questa procedura e
possibile continuare a stirare).

— Ruotare la manopola di controllo del vapore nella posizione desiderata.

— Il vapore viene prodotto non appena il ferro viene tenuto in posizione orizzontale.



SPRUZZO D'ACQUA

— Premere il pulsante spray per spruzzare acqua sui vestiti, tutte le volte che &
necessario. Nota: quando si utilizza la funzione di spruzzo d'acqua, assicurarsi che
vi sia sufficiente acqua nel serbatoio dell'acqua e potrebbe essere necessario
pompare il pulsante di spruzzo piu volte al primo utilizzo del ferro per avviare la
funzione di spruzzo.

STIRATURA A VAPORE VERTICALE

— Premere il pulsante Scoppio di vapore per generare un potente getto di vapore in
grado di penetrare nei tessuti e levigare le pieghe piu difficili. Attendere qualche
secondo prima di premere nuovamente.
— Premendo il pulsante Burst (scoppio di vapore) a intervalli &€ anche possibile stirare
verticalmente (tende, indumenti appesi, ecc.)
Nota: la funzione scoppio di vapore pu0 essere utilizzata solo ad alta temperatura.

Interrompere I'emissione quando si accende la spia, quindi ricominciare a stirare solo
dopo che la spia si € spenta.

STIRATURA A SECCO

Per stirare senza vapore, seguire le istruzioni nella sezione "stiratura a vapore", tuttavia,
la manopola di rotazione del controllo del vapore deve rimanere in posizione "OFF"
(senza vapore).

FUNZIONE AUTOPULENTE

La funzione autopulente pulisce l'interno della piastra, rimuovendo le impurita. Si
consiglia di utilizzarla ogni 10-15 giorni.

— Posizionare la manopola di controllo del vapore in posizione O (senza vapore).

— Riempire il serbatoio dell'acqua al massimo livello.

— Impostare il selettore di controllo della temperatura su MAX e attendere che la spia
luminosa si spenga.

— Estrarre la spina dalla presa e premere il pulsante autopulente fino all'ebollizione
acqua, vapore, impurita escono.

— Quando la piastra si e raffreddata, & possibile pulirla con un panno umido

COME PULIRE E CONSERVARE

— Dopo l'uso, sollevare il ferro con il foro di riempimento verso il basso per svuotare
l'acqua rimanente dal serbatoio dell'acqua.

— Inserire la spina nella presa e impostare il quadrante di controllo della temperatura
su “MAX” per 1-2 minuti per evaporare I'acqua rimanente, quindi scollegare il ferro e
lasciarlo raffreddare prima di riporlo.



ATTENZIONE:

Quando il cavo di alimentazione € danneggiato, contattare i rivenditori o un centro
di assistenza autorizzato per la riparazione.

In caso di riparazioni, sostituzione del cavo o della spina o regolazione, consultare
un tecnico qualificato o portare I'apparecchio a un centro di assistenza autorizzato.
All'interno non ci sono parti riparabili.

Non tentare di aprire questo prodotto.

NOTA:

1. Questo apparecchio non & destinato all'uso da parte di persone (compresi i bambini) con
ridotte capacita fisiche, sensoriali 0 mentali o mancanza di esperienza e conoscenza, a
meno che non siano state sottoposte a supervisione o istruzione relative all'uso
dell'elettrodomestico da parte di un responsabile sicurezza.

2. | bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi che non giochino con I'apparecchio.

3. |l ferro da stiro non deve essere lasciato incustodito mentre & collegato alla rete di

alimentazione;

4. La spina deve essere rimossa dalla presa prima che il serbatoio dell'acqua sia
pieno d'acqua (per ferri da stiro a vapore e ferro che incorporano mezzi per
spruzzare acquay);

5. L'apertura di riempimento non deve essere aperta durante l'uso. Devono essere
fornite istruzioni per il riempimento sicuro del serbatoio dell'acqua (per ferri a
vapore in pressione);

6. Il ferro da stiro deve essere utilizzato esclusivamente con il supporto fornito (per
ferri a batteria);

7. ll ferro da stiro non € destinato all'uso regolare (per ferro da viaggio);

8. Il ferro deve essere usato e appoggiato su una superficie stabile;

9. Quando si posiziona il ferro sul suo supporto, assicurarsi che la superficie su cui &
posizionato il supporto sia stabile;

10. Il ferro da stiro non puo essere utilizzato se € stato fatto cadere, se sono visibili
segni di danneggiamento o si scioglie.

Smaltimento

Protezione ambientale: questo marchio indica che questo prodotto non deve essere
smaltito con altri rifiuti domestici. Per prevenire possibili danni allambiente o alla
salute umana dovuti allo smaltimento incontrollato dei rifiuti, riciclarli responsabilmente
per promuovere il riutilizzo sostenibile delle risorse materiali. Per restituire il dispositivo
usato, utilizzare i sistemi di restituzione e raccolta o contattare il rivenditore presso cui

e € stato acquistato il prodotto. Possono prendere questo prodotto per un riciclaggio
sicuro per I'ambiente.
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Bedienungsanleitung

Lesen Sie diese Bedienungsanleitung sorgfaltig durch und machen Sie sich mit lhrem neuen
Dampfblgeleisen vertraut. Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung fiir die weitere Nutzung

auf.

MACHEN SIE SICH MIT

IHREM

BUGELEISEN VERTRAUT

abs. 1

Spriuhknopf

Dampfstof3taste

Dampfregler \"

Abdeckung der Einf'ulldffnuuk‘ I

Spruhdise

y(swe'

M_ Netzkabelschutz

Wassertank

Temperaturkontrollleuchte

Temperaturregler

Messbecher

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Wenn Sie lhr Bigeleisen benutzen, sollten Sie

immer die grundlegenden
Sicherheitsvorkehrungen beachten:
1. Stellen Sie  sicher, dass Ihre

Ausgangsspannung der auf dem Typenschild
des Gerats angegebenen Spannung entspricht.
2. Verwenden Sie das Biigeleisen nur wie in
dieser Bedienungsanleitung beschrieben.

3. Lassen Sie das Biigeleisen nicht
unbeaufsichtigt, wahrend es angeschlossen
ist oder auf dem Bugelbrett steht. Der
Kontakt mit den heiRen Metallteilen, heiBem
Wasser oder Dampf kann zu Verbrennungen
fuhren.

4. Bewahren Sie das Gerét aulRerhalb der
Reichweite von Kindern auf.

5. Das Gerét darf nicht unbeaufsichtigt
gelassen werden, wahrend es am Netz

angeschlossen ist.
6. Den Netzstecker ziehen:

1) vor jeder Pflege oder Reinigung
2) vor jedem Befiillen oder Entleeren
3) nach dem Gebrauch

7. Ziehen Sie nach dem Gebrauch den

Netzstecker aus der Steckdose und lassen Sie
das Bigeleisen vollstandig abkuhlen, bevor
Sie es reinigen und aufbewahren.

8. Betreiben Sie das Gerét nicht, wenn

das Netzkabel oder der Stecker defekt ist,
das Bugeleisen heruntergefallen ist oder
andere sichtbare Schaden aufweist. Lassen
Sie das Gerat im Schadensfall nur durch
den Hersteller, seinen Kundendienst oder

eine &hnlich qualifizierte Person reparieren.
9. Halten Sie das Kabel von

Warmequellen und offenem Feuer fern.
10. Tauchen Sie weder das Blgeleisen
selbst noch Netzkabel oder -stecker in

Wasser oder andere Flissigkeiten. Die
Nichtbeachtung dieser Regeln kann zu
elektrischem Stromschlag flhren.



VOR DER ERSTEN INBETRIEBNAHME

1. Beim ersten Erwdrmen kann etwas Rauch aus dem Geréat entweichen und ein
Geruch
entstehen. Dies ist technisch bedingt und kein Grund zur Beunruhigung.

2. Wenn Sie die Dampffunktion zum ersten Mal verwenden, richten Sie den Dampf
nicht auf die Wasche, da es zu Ablagerungen aus den Dampfauslassen kommen
konnte.

WASSER EINFULLEN

1. Wir empfehlen die Verwendung von destilliertem Wasser.

2. Vergewissern Sie sich, dass sowohl der Dampfregler als auch der
Temperaturregler in der Stellung "OFF" sind.

3. Halten Sie das Bugeleisen aufrecht, so dass sich die Einfulléffnung in horizontaler
Position befindet.

4. Fullen Sie Wasser durch die Einfulléffnung ein, bis das Wasser die "MAX"-
Markierung an der Seite des Biigeleisens erreicht hat, und fullen Sie niemals tUber
diese Markierung hinaus.

TEMPERATUR EINSTELLEN

Die Pflegekennzeichnungsetiketten in den Kleidungsstiicken beachten. Beim Bugeln von
Geweben, deren Zusammensetzung nicht bekannt ist, sehen Sie folgende Tabelle.

Hinweis: Wenn der Stoff aus verschiedenen Materialien besteht, wahlen Sie immer die
Temperatur, die fur die empfindlichsten Stoffe erforderlich ist.

Hinweis: Wenn der Stoff aus verschiedenen Arten von Stoffen besteht, wahlen Sie immer die
Temperatur, die fur die empfindlichsten Stoffe erforderlich ist.

Stoff Temperaturkontrolle erforderliche Temperatur
Synthetisch . niedrige Temperatur
Seide, wolle X mittlere Temperatur
Baumwolle, Leinen e hohe Temperatur

DAMPFBUGELN

— Bringen Sie das Bugeleisen in eine senkrechte Position und stellen Sie den Temperaturregler auf
die minimale/niedrigste Stufe.
— Stecken Sie den Stecker in die Steckdose, und drehen Sie dann den Temperaturregler auf die
Markierung "hohe Temperatur". Die Kontrollleuchte leuchtet auf und zeigt damit an, dass sich das
Bigeleisen aufheizt.
— Wenn die Kontrollleuchte erlischt, ist die eingestellte Temperatur erreicht, und nun kdnnen Sie
mit dem Biigeln beginnen.
— Wahrend des Buigelns schaltet sich die Kontrollleuchte des Bligeleisens automatisch ein/aus, da
der Thermostat die eingestellte Temperatur aufrechterhalt (Sie kdnnen wahrend dieses Vorgangs
weiter bigeln).
— Drehen Sie den Dampfregler in die gewiinschte Position.
— Der Dampf wird erzeugt, sobald das Bugeleisen waagerecht gehalten wird.
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SPRUHEN

— Drucken Sie die Spriihtaste, um Wasser auf die Kleidung zu spriihen, so oft wie nétig.

Hinweis: Achten Sie bei der Verwendung der Wasserspruhfunktion darauf, dass sich genugend
Wasser im Wassertank befindet. Mdglicherweise missen Sie die Sprihtaste beim ersten
Gebrauch des Bugeleisens mehrmals pumpen, um die Spriihfunktion zu starten.

VERTIKALDAMPFBUGELN

— Driicken Sie die Dampfstof3taste, um einen kraftigen Dampfsto3 zu erzeugen, der in die
Stoffe eindringen und die schwierigsten und zahesten Falten glatten kann. Warten Sie
einige Sekunden, bevor Sie erneut driicken.

— Wenn Sie die Dampfstof3taste in Intervallen driicken, kénnen Sie auch vertikal biigeln
(Vorhange, hangende Kleidungsstiicke usw.).

Hinweis: Die DampfstoR3funktion kann nur bei hoher Temperatur verwendet werden. Stoppen

Sie die Emission, wenn die Kontrollleuchte aufleuchtet, und beginnen Sie erst wieder mit dem

Bugeln, wenn die Kontrollleuchte erloschen ist.

TROCKENBUGELN

Zum Bugeln ohne Dampf folgen Sie den Anweisungen im Abschnitt "Dampfbiigeln"”, aber der
Dampfregler sollte in Stellung "OFF" (kein Dampf) bleiben.

SELBST-REINIGUNG

Die Selbstreinigungsfunktion reinigt das Innere der Sohle und entfernt Unreinheiten. Es
wird empfohlen, sie alle 10-15 Tage zu verwenden.

- Stellen Sie den Dampfregler auf Position O (kein Dampf).

- Fillen Sie den Wassertank bis zum maximalen Niveau.

- Stellen Sie den Temperaturregler auf MAX und warten Sie, bis die Kontrollleuchte
erlischt.

- Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und driicken Sie den
Selbstreinigungsknopf, bis das kochendes Wasser, Dampf, Unreinheiten austreten.

- Wenn die Sohle abgekiihlt ist, kénnen Sie sie mit einem feuchten Tuch reinigen.

REINIGUNG UND AUFBEWAHRUNG

— Heben Sie das Biigeleisen nach Gebrauch mit dem Einfillloch nach unten an, um das
restliche Wasser aus dem Wassertank zu entleeren.



— Stecken Sie den Stecker in die Steckdose und stellen Sie den Temperaturregler fur 1-2
Minuten auf "MAX", um das restliche Wasser zu verdampfen. Ziehen Sie dann den Stecker aus
der Steckdose und lassen Sie das Bigeleisen abkihlen, bevor Sie es lagern.

ACHTUNG:

Das Gerat darf nicht unbeaufsichtigt gelassen werden, wahrend es am Netz angeschlossen ist.
Um Gefahrdungen zu vermeiden, ein defektes Netzkabel nur vom Hersteller, unserem
Kundendienst oder einer ahnlich qualifizierten Person durch ein gleichwertiges Kabel ersetzen
lassen.

Im Falle einer Reparatur, eines Austauschs von Kabel oder Stecker wenden Sie sich bitte an
einen qualifizierten Techniker oder bringen Sie das Gerdt zu einem autorisierten
Servicezentrum.

HINWEIS:

1. Personen (einschlie3lich Kinder), die aufgrund ihrer physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder ihrer Unerfahrenheit oder Unkenntnis nicht in der Lage sind,
das Gerat sicher zu bedienen, dirfen dieses Gerat nicht ohne Aufsicht oder
Anweisung durch eine verantwortliche Person benutzen.

2. Kinder mussen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem
Gerét spielen.

3. Das Bigeleisen darf nicht unbeaufsichtigt gelassen werden, wahrend es am Netz
angeschlossen ist.

4. Der Stecker muss aus der Steckdose gezogen werden, bevor der Wasserbehalter
mit Wasser gefullt wird (bei Dampfbiigeleisen und Bligeleisen mit
Wasserspruhfunktion);

5. Die Einfulléffnung darf wahrend des Gebrauchs nicht gedffnet werden. Es missen
Anweisungen fir das sichere Nachfillen des Wasserbehélters gegeben werden (fur
Dampfdruckbiigeleisen);

6. Das Biugeleisen darf nur mit dem mitgelieferten St&nder verwendet werden (fur
kabelloses Bugeleisen);

7. Das Bigeleisen st nicht fur den regularen Gebrauch bestimmt (fir
Reisebugeleisen);

8. Das Bligeleisen muss auf einer stabilen Oberflache benutzt und abgestellt werden;
9. Wenn Sie das Bugeleisen auf seinen Stander stellen, achten Sie darauf, dass die
Oberflache, auf die der Stander gestellt wird, stabil ist;

10. Das Bugeleisen darf nicht benutzt werden, falls es heruntergefallen ist, wenn es
sichtbare Beschadigung aufweist oder undicht ist.

Entsorgung

Umweltschutz: Dieses Symbol weist darauf hin, dass eine Entsorgung

Uber den Hausmiull verboten ist. Nutzen Sie die fur die Entsorgung von

Elektrogeraten vorgesehenen Sammelstellen oder wenden Sie sich an

den Handler, bei dem das Produkt gekauft wurde. Sie kdnnen dieses
I Produkt zum umweltgerechten Recycling verwenden. Damit wird

gewahrleistet, dass die potenziellen negativen Auswirkungen auf die

Umwelt und die menschliche Gesundheit vermieden werden.
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ELECTRONICS

MHCTPYKUUA NO
IKCIMIYATALIUA

[TapoBou yTIOr
DBL-5007



NHCTpYyKUMS NO aKcnnyaTaumm

Y6eautenbHas

np00b6a BHMMATENbHO MNpo4YnTatb AdaHHYO WHCTPYKUUKO MO

aKcnnyataumm " O03HAKOMUTbCA C BallMM HOBbIM MapoBbiM YTHOIOM. COXpaHVITe
OaHHYO MHCTPYKUMIO Ana JanbHenwero Ncrnosb30BaHus.

O3HakoMbTeCb C BalLUMM YTHOroM

puc. 1

KHonka napoBoro yaapa
KHonka pacnpbickmBaHus

PerynsaTop napa

OTBepcTue ans
3anonHeHust pesepBya;%’

Cnpe# kHomMka \‘

v(nom;a

BAXHbIE NHCTPYKUWWN 1O

BEE3OINACHOCTU

When using your iron, basic safety
precautions should always be followed:

1. Y6eamtecb, 4TO Mcnonb3yemMass MOLLHOCTb
COOTBETCTBYET TOW, KOTOpas YykasaHa Ha
Tabnmuke ¢ TEXHUYECKUMU AAHHBIMU.

2. Wcnonb3ayiiTe yTior TONbKO NO Ha3HaYeHuto,

KaKk ornmcaHo B MHCTPYKLMM MO 3KCnyaTaumm.
3. lMpu wncnonb3oBaHWKM ycTpoWcTBa BONU3N
neten HeobxoanmMo ocyLecTBneHne
npucTanbHOro KOHTpons. He octaBnsanTte yTior
6e3 npucmoTpa, €ecnM OH BKIIOYEH WK
HaxoAuTCst Ha rmagunbHon gocke. KoHTakT ¢
ropsumMm MeTannM4yeckumm aetanamu
YCTPOMNCTBA, ropsiyen BoAOW Uiv NapoMm MOXeT
NMPUBECTU K MOMYHYEHNIO OXOrOB.

4. YTIOr He crnepyeT HUKOrga ocTaBnsitb 6e3
npUCMOTpa, €CNn OH MOAKIYEH K WCTOYHUKY
nuTaHus.

5. MMepen 3anonHeHns pesepByapa BOAON

HeobXxoOMMO  BblHYTb  LUHYP MUTaHUs U3
pO3eTKM.
6. YTior  HeobxoguMO  OTKIMOYMTb  OT

ANEeKTpoCceTn B crefyrwmnx cnyyaax:

y‘ 3awura WHypa nuTaHus

PesepByap ans soabl

BETOBOW WHOUKaTOp NUTaHUA

erynstop Temnepartypbl

MepHbii cTakaH

1) Nepen ounctkon
2) Mepepn 3anonHeHNEM UMK ONMOPOXHEHNEM
pesepByapa

3) Cpasy nocne ncnonb3oBaHWs yCTPONCTBa
7. lNocne ucnonb3oBaHNs yCTPOMCTBa
OTKIIOYMTE YTIOT U JalTe eMy MOJTHOCTbIO
OCTbITb TEM, KaK O4NCTUTL €ro 1 yopaTtb Ha
XpaHeHue.
8. YTioroM He credyeT HU B KOEM cryyae
nonb3oBaTbCs  €CNU  NOBpPEeXAeH  LWHYp
NUTaHUa UK BUJIKA, a Takke Mocrie Toro, Kak
ero YpPOHUNM unM OH Obin  KakMM-Mbo
obpasom NoBpPEXAEH. Bo  wusbGexaHue
MOPaXEHUs1  SNEKTPUYECKMM  TOKOM  He
pa3bupanTe  yTIOr  CaMOCTOSITENIbHO  —
obpatutecb B aBTOPM3OBAHHbLIA CEPBUCHbLIV
LEHTP, YTOObI ero NPoBEPUN U NOYUHWIIN.
9. He gonyckanTe KOHTaKTa LHypa
NUTaHNS C ropsYNMUN NOBEPXHOCTAMMU.
10. Bo n3bexaHve nopaxeHusi
ANEeKTPUYECKUM TOKOM He MorpyxanTte yTor

B BOAY UNW KaKkyto-nnubo ApYyryio XUAKOCTb.



MEPEL NEPBbIM NCIMOJIbSOBAHNEM

1. BblgeneHve HeGOMbLIOIO KONMMYECTBa AblMa npy nepBoM UCMONb30BaHUN — 3TO HOpMalbHOe

sIBNeHne, OH BbICTPO NCHE3HET.
2. Tlpy nepBoM WCMONb30BaHWM (DYHKLMM Mapa BbIMyCTUTE €ro B CTOPOHY OT 6enbs, T.K. B

OTBEPCTUAX NOAOLLBbLI YTHOra MoryT ObITb OCTATKN HaKWMNW.

S3AMONHEHWVE BOOOW

1. PekomeHayem ucnonb3oBaTh AUCTUNNMPOBaHHYIO BOAY.
2. Y6egutecb, 4TO perynsitop napa W perynsatop TemnepaTypbl HaxoAsTCs B MONOXEHWUU

«BbIKJ».
3. [lepxuTe yTIOr B BEPTUKANbHOM MOMOXEHUM, YTOBLI OTBEpCTUE ANS 3anofHeHUsl pesepsyapa

BO,CI,OI7I Haxoawunocb B rOPU3OHTaNIbHOM MOJIOXKEHUN.

4. HanuBante BoAy 4epe3 OTBEpPCTUE 3anofiHEHMSI pe3epByapa OO Tex Mop, Moka Boda He
OOCTUrHET oTMETKM «MAX», yka3aHHOW Ha BOKOBOW MOBEPXHOCTW yTHOra — HUKOr4a He 3anvBaiTe
ee Bbllwe AaHHON OTMETKM.

HACTPOWKA TEMIMEPATYPbI

CnepyviTe MHCTPYKUMSIM MO TMaXeHWto, ykasaHHbIM Ha aTuKeTke uagenus. Ecnu Ha usgenun Het
WHCTPYKUMW, 1 Bbl HE 3HaeTe KakoW y Bac TUM TKaHW, MoxanyicTta, obpaTuTechk K cregytoLlei
Tabnuue.

Mpumevanve: Ecnu u3pgenue coenaHo M3 pasnuuHbIX BUOOB TKaHeW, Bcerga BblbupaiiTe
TemnepaTypy Ans caMblX AENVKATHBIX TKaHew.

TkaHb KoHTponb Temnepatypbl TpeboBaHue k TemnepaTtype
CuHTeTVKa [ ] Hwu3skas Temnepatypa
Wenk,Wepctb ([ X J CpepnHsist TemnepaTtypa
Xronok, neH 000 Bbicokasi TemnepaTtypa

MAPOBOE MNMAXEHUE

— T[loctaBbTe yTOr B BeEpPTUKANbHOE MOMOXEHME W YCTAHOBWUTE PErynsTop Temnepatypbl Ha
MUHMMAarbHbIA/CaMbl HA3KWMI YPOBEHb HarpeBa.

— BcraBbTe Bunky B po3eTKy, a 3aTeM MNOBEPHUTE PErynATOp TemnepaTypbl B MNOMOXeHue
«BblCOKasi Temnepatypa». CBETOBOW MWHOMKATOP 3aropuTcsl, MOKasblBas, 4TO YTHOr
HarpeBaeTcsl.

— Korpa cBeToBOW uHAMKATOP MOracHeT, 3afjaHHasi TemnepaTypa AOCTUIHyTa, U YTIOr rOTOB K
MCMONb30BaHMIO.

- Bo Bpemsi rnmakeHWsi CBETOBOW MHOMKATOP Ha yTiore OyaoeT aBTOMaTMYECKM BKM4YaTbes/
BbIKIOYATbCS, MOCKOMNbKY TepMocTaT noddepXuBaeT 3afaHHyl TemnepaTtypy (Bbl MOXeTe
npoJosKaTh rnaXxeHne BO BPeMs 3TOro npotiecca).

- [MoBepHUTE perynsaTop napa B HY>XHOE MOOXeHUE.

- Map nosiBnsieTcs, kak TOMbKO YTIOT yAEPXKMBAETCS B rOPU3OHTANIbHOM MOMOXEHUMU.



PACIPbICKUBAHWE

— Haxmute «kHOMKy pacnpbickvBaHus, 4TOObI pacrpbickaTb BOAy Ha oaexgy Mo Mepe
noTpebHocCTy.

Mpumeyanune: [Npu ucnonb3oBaHWM YHKUMKM pacnpbickMBaHWsA BoAdbl ybeguTech, 4TO B

pesepByape ecTb AOCTATOMHO BoAbl. [1py NEPBOM MCMONbL30BaHWUKU yTOra MOXeT noTpebyeTcs

HECKOJ1bKO pa3 Ha)aTb Ha KHOMKY, 4TOObI 3anycrtunacb dI)yHKLWIIO pacnpbICKMBaHUA.

MAPOBOW YOAP WNWN BEPTUKANBHOE
I'IAPOBOE MAXEHUE

HaxmunTe KHoMKy napoBoro yaapa, YTtobbl co3aaTb MOLUHbIM BbIGpOC napa, KoTopbIi MOXeT
MPOHUKHYTb B TKAHW W CrMaguTb camble CrOXHble W xecTkue cknagku. lMogoxauTe
HeCKOMNMbKO CeKyHA, Npexae YeM CHOBa HaxaTb.
- Haxumasi kHonKy napoBoro yaapa B onpeferieHHble MPOMEXYTKM BPEMEHU, Bbl MOXeTe
Takke rmagunTb BepTUKanbHO (3aHaBec, NoBeLLeHHble NpeaMeTbl OAexabl U ap.)
MpumeyaHve: ®PyHKUMS MapOBOrO ydapa MOXET WCMOoNb30BaTbCH TOMbKO MPU  BbICOKOM
Temnepatype. OcTaHOBWTE pacrpbICKMBaHWE MpW BKMIOYEHWU CBETOBOMO WHAMKATOpa, a
rnaxeHne HayHUTe TONbKO Mocre BbIKIIOYEHUS1 CBETOBOIO MHAMKaTopa.

CYXOE MAXEHWE

Y10bbl rMagnTb 6e3 napa cnepyte UHCTPYKUMSIM B pasgene «rnaxeHue ¢ napoM», OAHaKo
perynaTtop napa AoImKeH ocTaBaTtbesl B nonoxeHun «BbIKJT» (6e3 napa).

CAMOQOYNCTKA

DYHKUUA CaMOOYMNCTKM OYMLLIAET NodoLWBY, yaansas 3arpsasHeHus. Mol
pekomeHayeMm 3anyckaTb ee kaxable 10-15 gHen.

— YcTaHoBuUTe perynatop napa B nonoxexve «O» (6e3 napa).

— 3anonHuTte pesepByap Ans BOAbl 4O MAKCUMAarbHOIo YPOBHS.

— YcTaHoBUTE perynaTtop Temnepartypbl B nonoxeHne «MAX» 1 OXAUTECH, YTOObI
CBETOBOW MHAMKATOP norac.

— BbIHbTE BUMKY M3 PO3ETKM W HAXXUMANTE KHOMKY CAMOOYMCTKMN NOKa He BbIOET
KMNsLas Boaa, nap 1 3arpsisHeHus.

— Korga nopoluBa OCTbIHET, €8 MOXHO OYUCTUTL BIaXXHOMW TKaHbHO

KAKYUACTUTb N XPAHUTb

- [Mocne wucnonb3oBaHWA YCTPOWCTBA MNOBEPHUTE YTION Tak, 4YTOObl OTBEpCTUst Obinu
HanpaBneHbl BHK3, 4TOObI CNMTb OCTaBLUYOCS BOAy M3 pe3epByapa Ans BoAbl.

- BcraBbTe BUNKY B po3eTKy M yCTaHOBUTE perynsatop Temnepartypbl Ha «MAX» Ha 1-2
MWHYTbI, 4YTOGbl BbINApUTb OCTABLUYIOCS BOAY, @ 3aTeM OTKMuUUTE YTIOr U Jante emy
OCTbITb, NpeXae YeMm ybpaTb Ha XpaHeHwue.



BHMAHWE:

Henb3sa oTcTaBnsaTh yTior 6€3 NprcmMoTpa eCrm yCTPONCTBO MOAKMOYEHO K ANEKTPONUTAHNIO.
Ecnv wWwHyp nuTaHus noBpexaeH, obpatutecb K NpoAaBuly WM B aBTOPW3OBAHHbLIV
CEpPBUCHBIN LLEHTP, YTODObI MOYNHUTL €ro.

B cnyyae nioboro pemoHTa, 3ameHbl LWHypa, BWIKM WNW  PerynupoBKM YCTPONCTBA,
ybeautenbHas npocbba NPOKOHCYNbTUPOBATLCH C KBaNUULMPOBAHHBIM CMeumanncTom
NI OTHECTW YCTPOWCTBO B @aBTOPN3OBAHHbIN CEPBUCHDBIN LIEHTP.

NMPUMEYAHNE

1. laHHOE yCTPONCTBO He NpeAHa3Ha4YeHo Ans UCMOoNb30BaHWs nNuuamn (BkNovasi geTten) ¢
OrpaHNYeHHbIMU PU3NYECKUMU, CEHCOPHBIMW UMW YMCTBEHHBLIMU CMOCOBHOCTAMMU, UK
He[oCTaTKOM OnbiTa U 3HaHWI, KPOME B CIy4YasiX, KOraa Haf HAMM OCYLLEECTBNSETCA Haa3op
UM oKasaHa MHCTPYKLMS MO MCMONb30BaHMI0 YCTPOWCTBA NULOM, OTBETCTBEHHbBIM 3a KX
6e3onacHoOCTb.

2. [leTn AoMmKHbI ObITb NOA NPUCMOTPOM, YTODLI HE UrpaTb C YCTPONCTBOM.

3. YTior Henb3si ocTaBnsATb 6€3 NPUCMOTPa, €CNW OH NOAKITYEH K UCTOYHUKY NUTAHUS;

4. Bunky HeobxoguMmo yganuTb M3 poO3eTKM OO0 TOro, Kak 3anonHuTb pesepsyap Boaow (310

OTHOCWTCS K yTioram € napom v oyHKLMeNn pacnpbICKMBaHUS BOAbI);

5. OTBepcTVe ANs 3anonHeHus pesepByapa AOMKHO ObiTb 3aKPbITO BO BPEMS WCMOSb30BaHUS.

Heobxoammo obpaTnTbCs K MHCTPYKUMM No Be3onacHOMy 3anonHeHuo pesepByapa Ans BoAbl (310

OTHOCUTCSI K MApOBbIM YTIOram nof AaBMeHnem);

6. YTior crieayeT Mcnonb3oBaTh TOMBKO C NMOACTaBKOW (OTHOCMTCS K 6ecnpoBOAHBIM yTioram);

7. YTIOr He npefgHasHayYeH AN perynsapHoOro MUcnonb3oBaHWA (OTHOCWUTCA K yTioram Ans

nyTewecTsus);

8. YTIor He06X0AMMO MCNOMNb30BaTb M XPaHUTb Ha YCTOWYMBOW NOBEPXHOCTY;

9. YcTaHaBnmBas yTior Ha NOACTaBKy, yoeamTech, YTO MOBEPXHOCTb, HA KOTOPOM CTOMT NOACTaBKa,

yCTONYMBa;

10. YTior Henb3f MCMomnb30BaTb, €CNW Bbl €r0 YPOHWNW, €Cnu eCTb BUAUMbIE MPU3HAKM

NOBPEXAEHNS UMW OH NPoTeKaeT.

YTunusauymsa

CoxpaHeHue Npupoabl U OKpyXalwlein cpedbl: ITa MapkupoBka O3HaYaeT,
YTO AA@HHbIN NPOAYKT HE JOSHKEH YTUM3MPOBATLCA BMECTE C APYrMMU BbITOBLIMU
oTxoAamu. YTobbl NpefoTBpaTUTb BO3MOXHOE HaHeceHWe Bpefa OKpyXaroLlewn
cpege MM 300pPOBbIO MIOAEN OT HEKOHTPONMMPYEMOW YTUIM3auuu OTXOLOB,
YTUNU3NPYATE  UX  COOTBETCTBYHOLLMM 06pasoM, 4TOObl crnocoGCTBOBaThH

B YCTOVUMBOMY MOBTOPHOMY MCMOfb30BAHMIO MaTepuarbHbIX PEeCypCos. Y106bI
BEPHYTb YCTPOMCTBO, BOCMONb3YWTECH CUCTEMamu Bo3BpaTa U cbopa wnu
CBSXKMTECH C MPOAABLOM, Yy KOTOPOro NpoAykT 6bin npuobpeteH. OHW moryT
NPUHATb 3TOT NPOAYKT ANsi 3konormyeckn 6esonacHoii nepepaboTku.
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UPUTSTVO ZA UPOTREBU

Pegla na paru
DBL-5030



Uputstvo za upotrebu

Molimo vas da paZljivo procCitate ovo uputstvo i upoznate se sa vaSom novom
peglom pre prve upotrebe. Sacuvajte ovo uputstvo za kasniju upotrebu.

UPOZNAJTE VASU PEGLU

Slika 1. bugme za prskanje

Dugme za
parni mlaz

Regulator jacine pare

Otvor za sipanje vode\ '

Prskalica \‘

%

#e—étitnik kabla za napajanje

Rezervoar za vodu

Signalna lampica

Regulator
temperature

Merica

VAZNA BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

VAZNA BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

Prilikom kori§éenja pegle vazno je da se
ispostuju slede¢a osnovna bezbednosna
pravila.

1.

Proverite da li napon u vasoj uti€nici
odgovara naponu uredaja, koji je
naznacen na natpisnoj tablici na samom
uredaju.

Koristite peglu samo za predvidenu
namenu Kkoja je opisana u ovom
uputstvu za upotrebu.

Neophodan je blizak nadzor kad se bilo
koji uredaj koristi u blizini dece. Ne
ostavljajte peglu bez nadzora dok je
priklju¢ena u struju ili odlozenu na dasci
za peglanje. Moze doci do opekotina
izazvanih dodirivanjem vruc¢ih metalnih
delova, vruce vode ili pare.

Drzite peglu van domasaja dece.

Peglu nikada ne treba ostavljati
uklju€enu i bez nadzora.

10. Ako zelite da

6. Kabl za napajanje mora biti izvaden iz

uti¢nice pre sipanja vode u rezervoar.
Iskljucite kabl za napajanje pegle pre:
1)Ciséenja

2)Dodavanja  vode ili
rezervoara od preostale vode
3)1 odmah nakon upotrebe
Nikad ne ukljuCujte peglu sa osteéenim
kablom za napajanje, nakon pada ili
bilo kakvog drugog ostecenja. Kako
biste izbegli rizik od strujnog udara, ne
pokuSavajte sami da popravljate
oStecenu peglu, ve¢ je odnesite
ovlaS¢éenom serviseru na pregled i
popravku.

Ne dozvolite da kabl za napajanje
dotice vruce povrsine.

izbegnete rizik od
elektricnog oSte¢enja uredaja, ne
potapajte peglu u vodu niti bilo koju
drugu te€nost.

praznjenja



PRE PRVE UPOTREBE

1. Prilikom prvog uklju€ivanja pegle, normalno je da se pojavi manja koli¢ina dima,
koji ¢e vrlo brzo nestati.

2. Kad prvi put koristite funkciju peglanja sa parom, ne usmeravajte paru direktno ka
veSu za peglanje, jer se moze desiti da pegla ispusti manju koli€inu taloga koji se
nakupio u kanalima za paru.

PUNJENJE VODOM

Preporu€ujemo koriS¢enje destilovane vode.

Proverite da li su regulator jaine pare i regulator temperature u OFF poziciji.
Drzite peglu na gore tako da otvor za sipanje vode bude u horizontalnom polozZaju
Napunite rezervoar sa vodom kroz otvor za sipanje vode dok voda ne dode do
indikatora za maksimalni nivo vode i nikad ne punite rezervoar vodom preko ove
granice.

PODESAVANJE TEMPERATURE

Pratite uputstva za peglanje koje se nalazi na deklaraciji vade odece. Ukoliko
deklaracija ne postoji, a znate o kojoj vrsti tkanine je re¢, molimo vas da konsultujete
sledecu tabelu. Napomena: ukoliko je odredeni materijal me3ovitog sirovinskog
sastava, temperaturu peglanja uvek birajte prema najneznijem materijalu.

NN

Tkanina Kontrola temperature Neophodna temperatura
Sintetika . Niska temperatura

Svila, vuna  |e - Srednja temperatura
Pamuk, lan cee Visoka temperatura

PEGLANJE PAROM

— Postavite peglu u vertikalan polozZaj, a zatim podesite regulator temperature na
minimalnu vrednost/blago zagrevanje.

— Ubacite kabl za napajanje u utinicu, a zatim podesite regulator temperature na
najviSu temperaturu. Signalna lampica temperature ¢e se upaliti, kao znak da je
pegla pocela da se greje.

— Kada se lampica temperature iskljuci, to je znak da je pegla dostigla zadatu
temperaturu i da je spremna za koris¢enje.

— Dok traje peglanje, lampica — indikator temperature na pegli ¢e nastaviti da se
sama uklju€uje i isklju€uje, dok termostatski prekida¢ odrzava zadatu temperaturu
(dok ovaj proces traje, mozete neometano da nastavite sa peglanjem).

— Postavite regulator ja€ine pare u Zeljeni polozaj.

— Pegla ¢e poceti da ispusta paru &im se postavi u vodoravan polozaj.
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PRSKANJE (FAJTANJE)

— Pritisnite dugme koje aktivira ispustanje mlaza sitnih kapljica vode. Koristite ovaj
mlaz za kvaSenje odece koja se pegla, po potrebi.

Napomena: Kada se koristi funkcija prskanja vodom, proverite da li u rezervoaru ima

dovoljno vode. Kod prvog koriS¢enja vodenog mlaza, mozda ¢ete morati nekoliko puta

uzastopno da pritisnete dugme za prskanje, dok ne pokrenete funkciju prskanja.

PEGLANJE PARNIM MLAZOM ILI
VERTIKALNO PEGLANJE PAROM

— Pritisnite dugme za izbacivanje parnog mlaza i pegla ¢e izbaciti snazan mlaz
vodene pare, koji prodire duboko u platno i pomaze da se ispeglaju i
najzahtevniji prevoji i izguzvani delovi na tkanini. Sacekajte nekoliko sekundi pre
nego $to ponovo pritisnete dugme za parni mlaz.
— Povremenim pritiskom na dugme za parni mlaz mozete takode da peglate drzeci
peglu u uspravnom polozaju (zavese, garderobu koju ste prethodno okacili da visi, itd.).
Napomena: Funkcija parnog mlaza se isklju¢ivo moze Kkoristiti na visokoj temperaturi.
Kada se indikator temperature ugasi, prekinite ispustanje parnog mlaza — nastavite sa
pritiskanjem dugmeta i peglanjem kada se signalna lampica ponovo upali.

PEGLANJE 'NA SUVO’

Za peglanje bez koris¢enja vodene pare, postupite prema uputstvima u odeljku
PEGLANJE PAROM, s tim izuzetkom §to regulator jaCine pare mora da ostane u
polozaju O (koji oznaCava da se para ne koristi).

FUNKCIJA AUTONOMNOG CISCENJA

Ova funkcija Cisti unutradnjost prohromske plo€e za peglanje i uklanja necistoce.

Preporu€ujemo njenu upotrebu svakih 10-15 dana.

— Podesite regulator jacine pare u polozaj O (bez pare).

— Napunite rezervoar do indikatora maksimalnog nivoa vode.

— Podesite regulator temperature na MAX i saCekajte da se iskljuci signalna lampica.

— Iskopcajte kabl za napajanje iz utinice i pritisnite dugme za autonomno ciScenje
sve dok ne po¢nu da izlaze klju€ala voda, para i necistoce.

— Kada se prohromska plo€a ohladila, mozete je prebrisati viaznom krpom.



CISCENJE | ODLAGANJE PEGLE

— Po zavrSetku koriSéenja, podignite peglu okrenuvSi otvor za punjenje
rezervoara sa vodom na dole, kako bi iz rezervoara ispraznili preostalu vodu.

— Utaknite kabl za napajanje u uti€nicu, a zatim postavite regulator temperature u
maksimalan polozaj (“MAX”) i ostavite ga ukljuéenog 1-2 minuta, kako bi isparila
sva zaostala voda. Nakon toga, iskljucite peglu i izvucite kabl iz uti¢nice i ostavite
peglu da se ohladi, pre nego $to je odlozite na mesto predvideno za njeno
Cuvanje.

PAZNJA:

Kada je pegla povezana sa izvorom napajanja, korisnik je ne sme ostaviti bez nadzora.
Ukoliko je kabl za napajanje oStecéen, obratite se svom prodavcu ili ovlaS¢enom
servisu radi popravke.

Za bilo kakve popravke, zamene delova, uklju€ujuci i zamenu kabla za napajanje ili
utikaca, kao i za bilo kakva podeSavanja, obavezno se obratite ovlaS¢enom stru¢nom
licu, ili odnesite uredaj u ovlasceni servis.

Uredaj ne sadrzi zamenljive delove.

Ne pokuSavajte sami da otvorite uredaj.

VAZNE NAPOMENE:

1. Ovaj uredaj nije namenjen za koriSéenje od strane osoba (ukljucujuéi i decu) sa
umanjenim fizickim, senzornim i mentalnim sposobnostima, kao ni od strane osoba
sa nedovoljnim iskustvom i znanjem, pogotovo ukoliko ovakve osobe nisu dovoljno
obucene ili pod nadzorom osobe koja je odgovorna za njihovu bezbednost.

2. Deca se moraju stalno drzati pod budnim nadzorom kada su u blizini elektri¢nih
uredaja, kako se ne bi igrala s njima.

3. Pegla se ne sme ostavljati bez nadzora, sve vreme dok je prikljuéena na napajanje.

4. Obavezno izvucite kabl za napajanje pre sipanja vode u rezervoar za vodu na
pegli (ovo se odnosi na parne pegle opremljene funkcijom prskanja vodom).

5. Tokom koriS¢enja pegle, otvor za punjenje rezervoara sa vodom ne sme biti
otvoren. Konsultujte uputstva za bezbedno punjenje rezervoara sa vodom (ovo
vazi za parne pegle pod pritiskom).

6. Pegla se iskljuCivo sme koristiti uz postolje koje se uz nju isporucuje kupcu (ovo
vazi za bezi¢ne pegle).

7. Pegla nije namenjena za svakodnevnu upotrebu u domacinstvu (ovo vazi za putnu
peglu).

8. Pegla se iskljucivo sme koristiti i odlagati na ravnoj i stabilnoj povrSini.

9. Kod postavljanje pegle na postolje, proverite da li je povrSina na koju se odlaze
stabilna.

10. Pegla se ne sme Kkoristiti ukoliko je ispustena i ukoliko na njoj ima vidljivih
znakova o$tecenja ili curenja.



Znacenje precrtane kante za smece:

Ne bacajte elektri¢ni otpad zajedno sa nesortiranim komunalnim smec¢em, ve¢
nosite u posebne sabirne centre za odlaganje elektri¢nog otpada.
Kontaktirajte lokalnu vlast ako su vam potrebne informacije vezane za
postojece sisteme sakupljanja elektri¢nog otpada.
Ako se elektri¢ni otpad odlaze na deponijama, opasne materije mogu iscureti u
I zenlju i preko vode u zemlji doéi do prehrambenog lanca, na taj nagin nanosedi

Stetu vaSem zdravlju i dobrostanju.

Kada zamenjujete stare uredaje za nove, prodavac je u zakonskoj obavezi da preuzme vas

stari uredaj na odlaganje bez ikakve nadoknade.
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MANUAL DE INSTRUCCIONES

Antes de utilizar esta plancha, lea detenidamente este manual de instrucciones.

Conozca su plancha

Rafaga de boton Botdn pulverizador y‘ Protector de cable de poder

de vap

Dial de control de vapon\‘
da de relleno de ague\‘

Boquilla de

pulvenzamon\‘

S — : Plato

Instrucciones de seguridad

Cuando use esta plancha, observe las
siguientes medidas de seguridad:

1.

Aseguerese de que la fuente de poder
corresponda al voltaje indicado en la
etiqueta de especificacion de la
plancha.

Utilice esta plancha solamente cuando
la necesite, siguiendo las

instrucciones indicadas en este
manual.

Es necesaria una supervision cuidadosa
al usar esta plancha en presencia de
nifios. No deje la plancha desatendida
mientras se halle encendida o sobre la
mesa de planchar. Pueden occurir
guemaduras si se tocan las partes
metélicas calientes o por contacto con
el agua caliente o vapor de agua.

Mantenga esta plancha fuera del

alcance de los nifios.

Nunca deje esta plancha
desatendida  mientras se halle
conectada a la fuente de poder.

6.
ca
de
7.

8.

10.

Tanque de agua

Pilot

otén de control /=

De temperatura l

Taza
de medida

El enchufe debe ser retirado del
Icetin de salida antes de que el depésito
agua se llene de agua .
Desconecte esta plancha de la fuente
de poder antes de:
a) Limpiarla
b) De llenar o vaciar el tanque de
agua
No utilice el hierro con el cable de
alimentacién o el enchufe dafiado, o
después de que se ha caido o ha sido
dafiado de alguna manera. Para evitar
el riesgo de descarga eléctrica, no
repare la plancha de solo, lleve la a un
técnico cualificado para su revisién y
reparacion.
No permitaque el
superficies calientes.
Para evitar el riesgo de peligros
eléctricos, no sumerja la plancha en
agua o cualquier otro liquido.

cable toque



ANTES DE PRIMER USO

— Es normal que salga una pequefia cantidad de humo cuando la plancha si usa por
la primera vez. El humo desaparecera rapidamente.

— Cuando se utiliza la funcién de vapor por primera vez, no dirija el vapor hacia la
lavanderia, ya que puede haber residuos de los orificios de vapor.

RELLENO DE AGUA

— Se recomienda el uso de agua destilada.
— Asegurese de que el botdn de control de vapor y control de temperatura estén
en posicion "OFF".

— Mantenga la plancha en la posicion vertical de modo en que la entrada de relleno de

agua se encuentre en una posicién horizontal.

— Rellene con agua a través de la entrada de relleno de agua de hasta que el agua
suba al nivel "MAX" indicado en el lado de la plancha, y nunca llene mas alla de
este nivel.

AJUSTE DE LA TEMPERATURA

Siga las instrucciones de planchado en la etiqueta de la ropa. Si no hay instrucciones
pero conoce el tipo de tela, por favor consulte la siguiente table.

Nota: Si la tela se compone de diversos tipos de tejidos, seleccione siempre la
temperatura requerida para los tejidos méas delicados.

Tipo de tela Control de Temperatura Temperatura requerida
Sintético . Temperatura baja
Seda, lana o Temperatura media
Algodén, lino  |e - Temperatura alta

PLANCHADO CON VAPOR

— Coloque la plancha en posicion vertical y ajuste la perilla de control de
temperatura en el ajusteminimo/temperatura baja.

— Conecte el cable de energia, y luego gire la perilla de control de temperatura a la
posicion “temperatura alta". El indicador luminoso se encendera para indicar que la
plancha se esta calentando.

— Cuando el indicador luminoso se apaga, esto indica que se ha alcanzado la
temperatura adecuada y la plancha esta lista para usar.

— Durante el planchado, el indicador luminoso de la plancha cambia automaticamente
de encendido / apagado, ya que el termostato mantiene la temperatura establecida
(usted puede continuar planchando cuando esto suceda).

— Encienda el control del vapor girando la perilla hasta la posicién deseada.

— El vapor se produce tan pronto como la plancha esté en la posicién horizontal.
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PULVERIZACION

— Pulse la tecla de pulverizacion para pulverizar agua sobre la ropa, tan a menudo
COmO sea necesario.

Nota: Cuando se utiliza la funcion de pulverizacién de agua, asegurese de que haya
suficiente agua en el depésito de agua. Puede ser que tenga que pulsar el botén
pulverizador por varias veces cuando utiliza la plancha por la primera vez, con el fin
de iniciar la funcién de pulverizacién.

USO DE RAFAGA DE VAPOR O PLANCHADO VERTICAL

— Pulse el boton activador de rafaga de vapor para generar un potente golpe de vapor,
al fin de penetrar profundamente en los tejidos y suavizar las arrugas mas dificiles y
duras. Espere unos segundos antes de pulsar de nuevo.

- Presionando el chorro de vapor también puede planchar ponendo la plancha
verticalmente (cortinas, ropa que previamente se colgaba).

Nota: La funcién de rafaga de vapor se puede usar solamente a temperatura alta.

Detenga la emision

De vapor cuando la luz piloto se apague, y a continuacion, empiece a planchar de

nuevo solo después de que la luz de control se haya encendido.

PLANCHADO AL SECO

Para el planchado al seco, siga las instrucciones indicadas en la seccion de
PLANCHADO AL VAPOR, con la excepcion de que los atenuadores de vapor debe
permanecer en la posicion OFF (que significa que el vapor no se utiliza). De cualquier
modo, la manilla giratoria de control de vapor debera estar en posicion “O” (no
vapor).

LIMPIADO AUTOMATICO

La funcién de limpiado automatico de esta plancha ocurre en la parte intera de la
placa-base, limpiandola de cualquier impureza. Recomendamos utilizar esta funcion
cada 10 a 15 dias.

— Coloque la manila giratoria de control de vapor en la posicion "O" (no vapor).

— Llene el tanque de agua hasta el nivel maximo indicado.

— Gire la manila de control de temperature hacia la posicion de temperatura maxima

"MAX" y espere hasta que se apague la luz indicadora de calentamiento.

— Desconecte el cable de poder de la fuente de energia eléctrica y presione el botén
de limpiado automatico hasta que el agua caliente, el vapor de agua y/o cualquier
suciedad o impureza sean eliminadas de la plancha.

— Cuando la placa-base de la plancha se halla erfriado, limpiela con una tela suave

himeda.



COMO LIMPIAR Y ALMACENAR

— Después de usarla, levante la plancha con los agujeros de llenado hacia abajo
para vaciar el agua restante del depdsito de agua.

— Introduzca el enchufe en la toma, y ajuste el control de temperatura a "MAX"
durante 1-2 minutos para evaporar el agua restante, y luego desconecte la
plancha y deje que se enfrie antes de guardarla.

ATENCION:

Cuando el hierro esta conectado a una fuente de alimentacion, el usuario no debe
dejarla desatendida.

Si el cable de alimentacion esta dafiado, pongase en contacto con su distribuidor o al
centro de servicio autorizado para su reparacién. En caso de necesidad de una
reparacion o de replazamiento de las piezas, incluida la sustitucién del cable de
alimentacion o el enchufe, asi como cualquier ajuste, asegurese de consultar a un
profesional, o lleve la plancha a su servicio autorizado.

NOTA:

Este aparato no esté destinado para uso por personas (incluidos nifios) con
capacidades fisicas, sensoriales o0 mentales reducidas, o falta de experiencia y
conocimiento, a menos que hayan recibido supervision o instrucciones relativas al
uso del aparato por una persona responsable de su seguridad.
2. Los nifios deben ser supervisados para evitar de que jueguen con el aparato.
3. La plancha no debe estar dejada sin vigilancia mientras esta conectada a la red de
alimentacion;
4. El tapdn debe ser retirado de la toma de corriente antes de que el deposito de
agua se llene de agua (para planchas de vapor y la incorporacion de hierro
medios para la pulverizacion de agua);
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5. La abertura de llenado no debe abrirse durante el uso. Las instrucciones para el
llenado seguro del depdsito de agua seran indicados (para planchas de vapor a
presion);

6. La plancha se debe utilizar sélo con el soporte proporcionado (para planchas sin
cable);

7.La plancha no esta destinada para el uso diario en el hogar (esto es cierto para la
plancha de viaje).

8.La plancha debe ser usada y colocada sobre una superficie estable;

9. Cuando coloca la plancha sobre su soporte, aseguerese que la superficie sobre la
que esté el soporte, sea estable;

10. La plancha no se puede utilizar si se ha caido, si hay signos visibles de dafios o si
tiene fugas.



RECICLAJE

Proteccion del medio ambiente: Esta marca indica que este producto
no debe desecharse con otros residuos domésticos. Para evitar los
posibles dafios al medio ambiente o a la salud humana que representa la
eliminacion incontrolada de residuos, reciclar correctamente el aparato
para promover la reutilizacion sostenible de recursos materiales. Para
devolver el dispositivo utilizado, por favor utilice los sistemas de reciclaje
0 péngase en contacto con el establecimiento donde se adquirio el
producto. Ellos pueden tomar este producto para el reciclaje seguro
ambiental.
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Manual de Instrucdes

Por favor, leia este Manual de instru¢des atentamente e fique a conhecer o seu ferro
a vapor. Guarde este manual num local acessivel com vista a consultas futuras.

Conheca o seu ferro a vapor

Botdo de —Je
Pulverizacdo Protetor de cabo de alimentacéo
Botdo de Explosdo
de Vapor \"
Botéo de controle \A.
de vapor \‘
Abertura de agua ,

Bico de pulverizasao <

Placa

Botdo de controle de
Temperatura

Reservatério de dgua

luz
indicadora




AVISOS DE SEGURANCA

Quando utilizar o ferro a vapor, as precaugfes basicas devem ser sempre seguidas:
Desligue o ferro a vapor e deixe-o arrefecer por completo antes da limpeza.

1. Certifigue-se de que a corrente usada em sua casa corresponde a corrente do
aparelho, indicada na tabela.

2. E necessaria uma ateng&o redobrada quando o aparelho for utilizado perto de
criangas. Nunca deixe o aparelho sem vigilancia enquanto estiver ligado ou na
tabua de passar. Podem ocorrer queimaduras se tocar nas pecas metdlicas
guentes, na agua guente ou no vapor.

3. Né&o guarde o ferro a vapor perto das criangas.
4. Nao deixe o ferro a vapor sem vigilancia enquanto estiver ligado a corrente.
5. Desconecte o ferro a vapor da tomada eléctrica antes de encher o reservatério
com agua.
6. Desconecte o ferro a vapor da tomada eléctrica antes de :
1. Limpar

2. Encher ou esvaziar o reservatdrio com agua.
3. Imediatamente apoés a utilizagdo

7. Nunca utilize o ferro a vapor com danos no cabo ou na ficha ou se o aparelho
estiver danificado de qualquer outra maneira. Para evitar o risco de choque
eléctrico, ndo desmonte o ferro a vapor. Em caso de necessidade, leve-o a um
centro de servico e reparacao autorizado.

8. Nao deixe o cabo tocar em superficies quentes.

9. Para evitar o risco de choque eléctrico, ndo mergulhe o ferro a vapor em agua ou
qualquer outro liquido.

10.0 ferro a vapor deve ser utilizado numa superficie nivelada e estavel.

11.Quando colocar o ferro a vapor na tabua de passar, certifique-se de que a
superficie da tabua esta estavel.

ANTES DA PRIMEIRA UTILIZAC}AO

1. Quando ligar o aparelho pela primeira vez, este pode emitir um certo
odor leve ou expelir algum fumo. Tal € normal se se limitar a um curto
periodo de tempo e ndo afecta a seguranca do seu aparelho.

2. Quando utilizar a funcdo de vapor pela primeira vez, ndo direcione o jacto
do vapor para a roupa pois poderdo ser expelidos alguns residuos durante
0s segundo iniciais.

ENCHER O DEPOSITO DE AGUA

1. Recomendamos o uso de aqua destilada.

2. Certifique-se de que os botbes de controle de vapor e botdo de
temperatura, estdo ambos desligados e na posi¢cdo OFF.

3. Mantenha o ferro na vertical de forma a que o ponto de entrada da agua
fique na posicao horizontal.

4. Despeje agua através da entrada de agua e até ao nivel “MAX” indicado
na parte lateral do ferro a vapor. Nunca encha acima do nivel “MAX”.
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CONFIGURAR A TEMPERATURA

Siga as instrucdes da etiqueta da peca de vestuario. Se ndo sabe que tipo de
temperatura deve aplicar ao tecido entdo consulte a seguinte tabela.

Nota: Se vestuario € composto por varios tipos de tecido, selecione
sempre a temperatura indicada para o tecido mais delicado.

Tecido Controle de Temperatura |Requisito de Temperatura
Sintético . Temperatura baixa

Seda, 1a .. Temperatura média
Algodao, linho |+« Temperatura alta

UTILIZACAO DO FERRO A VAPOR

e Coloque o ferro na posigéo vertical e ajuste o botdo de controle de temperatura
na configuracdo de calor minimo/baixo.
e Conecte o cabo de alimentacdo a tomada eléctrica. Rode o botédo de
temperatura ao nivel "Temperatura elevada" . A luz acender-se-a e o ferro comecara
a aquecer.
e Quando a luz indicadora se apagar, significa que foi alcancada a
temperatura configurada e o ferro de vapor esta pronto para o uso.
e Durante a utilizagdo a luz indicadora liga-se e desliga-se automaticamente
enquanto o termaostato mantém a temperatura programada. No entanto,
pode continuar a passar a ferro durante este processo.
¢ Rode o botdo de controle de vapor até a posicado desejada.
¢ O vapor sera produzido assim que o ferro for colocado horizontalmente.

PULVERIZACAO

— Prima o botéo de pulverizacdo para pulverizar 4gua no vestuario as vezes
for necessario.

Nota: Quando utilizar a funcéo de pulverizacao, certifique-se de que tem
agua suficiente no reservatorio. No inicio podera ter que primir o botéo de
pulverizacdo varias vezes até arrancar a fungdo de pulverizacgao.



EXPLOSAO DE VAPOR OU PASSAGEM A FERRO
VERTICAL

Prima o botdo de explosdo de vapor para produzir uma explosdo poderosa de vapor e
assim penetrar mais facilmente em tecidos e atenuar os vincos mais dificeis.
Posteriormente, aguarde uns segundos e prima novamente.

° Pode primir também o botédo de explosdo de vapor quando passar a ferro verticalmente e
em casos como cortinas, roupas penduradas, etc.

Nota: A fungéo explosdo de vapor pode ser utilizada apenas com temperaturas altas. Solte o

botdo quando a luz indicadora se acender e prima novamente quando a luz indicadora se

apagar.

PASSAGEM DE FERRO A SECO

Para funcionamento do ferro sem vapor, siga as instru¢des "Passar a vapor", no entanto, o
botdo de controlo do vapor deve permanecer na posi¢édo "O" (sem vapor).

AUTO-LIMPEZA

O fungéo de auto-limpeza limpa o interior da base metalica do ferro,
removendo as impurezas. Recomendamos que a auto-limpeza seja
utilizada uma vez a cada 10-15 dias.

- Coloque o botéo de regulagdo do vapor na posi¢éo O (sem vapor)

- Encha o reservatério de agua até ao nivel maximo.

- Rode o botdo de controlo da temperatura até ao nivel MAX e espere que
a luz piloto se apague.

- Desconecte o cabo de alimentag&o da tomada e prima o bot&o de auto-limpeza até que saia
agua a ferver, vapor e impurezas. o
- Quando a base do ferro arrefecer, limpe com um pano humido

LIMPEZA E ARMAZENAGEM

o Apos usar o aparelho, vire-o ao contrario para que a agua contida no
deposito saia do reservatorio através da abertura da tampa.
o Conecte o cabo de alimentagdo a tomada eléctrica, rode o botdo de

controle de temperatura durante 1 a 2 minutos até ao nivel “MAX” para evaporar a agua
restante e de seguida, desconecte o ferro e deixe-o arrefecer antes de armazenar.

ATENCAO:

Se o cabo de alimentacéo estiver danificado entre em contacto com

o revendedor ou centro de reparacao e servi¢o autorizado.

No caso de necessitar de qualquer reparagéo, substituicdo do cabo ou ficha, por favor entre em
contacto com um técnico qualificado ou leve o aparelho

ao centro de reparagdo e servigo autorizado.

N&o tente abrir o aparelho.
Nao existem pegas consertaveis dentro do produto.



NOTA:

1. Este aparelho pode ser utilizado por criangas com idade igual ou superior a
8 anos, por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com falta de
experiéncia e conhecimento desde gue tenham recebidos instrugdes referentes a utilizagéo do
aparelho ou estejam sob supervisdo de uma pessoa responsavel.

2. As criangas ndo devem brincar com o equipamento.

3. Nunca deixe o aparelho sem vigilancia quando este estiver ligado.

4. Antes de encher o reservatdrio, remova a ficha da tomada eléctrica

5. A abertura da &gua deve ser fechada antes da utilizagcdo do ferro.

6. Utilize o aparelho apenas na tdbua fornecida (para ferros sem cabo)

7. Este aparelho néo foi produzido para uso comercial

8. O ferro deve ser utilizado numa tadbua com superficie estavel

9. Quando colocar o ferro a vapor na tabua de passar, certifique-se de que a
superficie da tabua é estavel.

10. O ferro ndo deve ser utilizado ap6s queda ou se existirem sinais de danos ou
vazamento de agua.

DISPOSICAO
De forma a preservar o ambiente e proteger a saude publica, os equipamentos
eléctricos e electrénicos inutilizados devem ser eliminados de acordo com as
instrugBes especificas do fabricante e da legislac&o local. Desta forma e como
indicado no simbolo da etiqueta de classificagio presente na embalagem, este
aparelho n&o deve ser eliminado com o lixo indiferenciado. O utilizador deve entregar
I o aparelho num ponto autorizado de recolha de aparelhos em fim de vida para
reciclagem ou outros fins ambientalmente seguros e em conformidade com a
legislagdo em vigor.
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Odnyieg xpnong
Mpiv amé TNV TPWTN XPACN, TTAPAKaAOUUE
BIOBAOTE TO EYXEIPIDIO TIPOCEKTIKA KAl

€€OIKEIWOEITE PUE TO KAIVOPIO GOG OiIdEPO aTHOU.

MapakaAoUpe amobnkedoTe TIG 0dNYiEg yia
MEANOVTIKA xprion.

E€oikeiwBeiTe pe To oidepo

€K, 1
aTHOU Kal €KPNE|

‘EAgyX0G aTOU

Eicaywyn vepou \’

Akpoguaio
yekaouou

eAEyxou Beppuokpaaia

MPOEIAOMNOIHZEIX
AZDANEIAZ

‘Otav xpnoIPoTIoIEiTE TO GIdEPO, TTAVTA TTPETTEI
va 0KOAOUBAOETE TIG BATIKEG TTPOEIBOTTOINCEIG
a0 PAAEING:

1. EmBefaibvote 6T TO pelpa  TTOU
XPNOIUOTIOIEITE AVTIOTOIXEI PE EKEIVO TTOU
QAVOPEPETAI GTOV TTIVAKA TTANPOPOPIWIV.

2. XpnolyoTroIfoTe TO OidePO POVO €101
OTTWG TTEPIYPAPETAI OTIG 0BNYiEG XPAONG.

3. EmipAewn civar omapaitntn o610V N
OUOKEUN xpnolgoTroigital Kovtd ata Traidid.
Mnv ag@rveTte To GidEPO XWPIG ETTIBAEWN eV
gival ouvdedepévo 1 PBpioketal  OTn
015epwoTpa. MTTOpPEITE va KaEgiTE av ayyiteTe
CeoTd peTaMAIKG egapTrpaTa, (eoTd vepd A
artyo.

4. KparAoTe 10 0idePO pakpid atod TTaidid.

5. MMoté pnv a@Avetre 1O 0Cidepo  XwPig
eTiBAewn evw eival ouvdedepévo oTnv
Tpifa PEUPATOG.

6. To Buopa TPETTEl va atroouvoeBei attd
TNV TIpia TIPIV YeWioeTe Tn OeCapevr PE
VEPO.

AlokéTTTNG  KoupTri wekaopou

M_I'Ipoomoia KaAwdiou
peUPATOg

-Aegapevn vepou
Pwrdiki EvOEIgNG

IaKOTITNG

KuTtreAo

l péTpnang

7. AtmoouvdéoTe To oidepo aTTO TV TTPICa
pelUATOG:
Mpiv até Tov kKaBapiopd
Mpiv  yepioete 1R adeidoete TN
degapevn) pe vepd
Apéowg PETE TN Xprion
8. lMoté pn XpnolyoTtrolcite 1o OidePO pE
BAapuévo kaAwdio 1 Buopa 1 agol E£xel
méoel A {NUIWOEI e OTTOIOVOATTIOTE TPATIO.
MNa va ammopuyete pioko nAekTpoTTAnéiag, unv
aTmroouvappoAoyeite To Cidgpo, TTAPTE TO
oToV €CEIBIKEUPEVO TEVXIKO yia E€AEyXo Kal
ETTIOKEUN).
9.Mn aprivete T0 KaAWBIO va ayyilel {e0TEG
ETTIPAVEIES.
10.MNa va TpooTaTeuBeite aTTd
nAexTpotTAngia, un Boutdre To Gidepo
uéoa oTo vEPO 1| OTTOIODATTOTE GAAO

uypo.



MPIN AMO THN NPQTH XPHXH

1. Eival kavoviké yia TN cuokeuR va atroBdAel Aiyo KatTve Tnv TIpwTn @opd. Auto de Ba dlapkéoel
TTOAU.

2. Otav XpnoIYoTIoIEiTE TN AEITOUPYia aTHOU Yo TTPWTN QOPd, PNV KATEUBUVETE TOV OTUO TTPOG
Ta POUXG OaG, JIOTI PTTOPEI VA UTTAPXOUV UTTOAEINUATA aTTO TOUG aywyoug aTuou.

rEMIZH ME NEPO

1. Mporteivoupe TN xpAON aTTECTAYUEVOU VEPOU.

2. EmBePaibaTe OTI Kal 0 €Aeyxog atpoU kal o dIaKOTITNG eAéyxou Bepuokpaaiag eival aTn
B¢éon “OFF”.

3. KpartioTe 10 0idepo 6pBia £T01 WOTE N el0aywyr) vepou va gival atnv opifovTia Béan.

4. TepioTe TO PYe vePO PETO ATTO TNV €1I0AYWYr VEPOU WOTTOU va @TACEl TO vEPO OTnV €vOEIgn
“MAX” oTnv TTAEUpd TOu OI8£POU Kal TTOTE TTAVW aTTO AUTO.

PYOMIZH OEPMOKPAZIAX

AkoAouBnaTe TIG 0dnyieg G10epWPATOG OTN ETIKETA poUXwV. Edv dev uttdpxel n £voeign, aAAd
YVWPICETE TO €iBOG UPACUATOG, TTAPAKAAOUUE OKOAOUBAOTE TOV TTIVOKA TTAPAKATW.
Mpoooxn: Edv 1o pouxo Trepiéxel Sidpopa €idn ueaoudTwy, TTAvTa eTTIAECTE TN BepuoKpacia
KAaT@AANAN oTo MO €uaicBnTO UPacua.

Yopaoua EAeyxog Bepuokpaaiag IATTapaitnTn Beppokpaaia
> UVOETIKA g XaunAr Bgpuokpacia
METAEI, HaAAT o o Méon Beppokpaacia
BauBaki, Aivd e Y wnAn Bepuokpaaia

2IAEPQOMA ME ATMO

— TomroBeTioTE TO GIdEPO OTN KABETN BEaN Kal BAATE TO BIOKOTITN €Aéyxou Bepuokpaaiag atTnv
eAaxI0TN €viaon.

— BdATe 10 BUopa otnv Tpia kal yupioTe To SIOKOTITN €Aéyxou Beppokpaagiag otnv €voeign
“uynAn Beppokpaaia’. To @wTakl £vdeigng Acitoupyiog Ba avawel deixvovrag OTI To GidePO
CeoTaiveTal.

—Otav 10 QWTAKI OBACEI, N CUCKEUR £QTATE aTNV £MBOUUNTY BEPPOKPATia Kal gival €TOIMN yia TN XPAoN.
— Kartd 10 016épwpa, 10 QWTAKI OTo Oidepo auTdpaTta ofifjvel kal avafel dI6TI 0 PUBUICTAG
Beppokpaaiag kpatdel TNV emMOUPNTA BEpUOKPATia (UTTOPEITE VO GUVEXIOETE PE TO CIGEPWHA KATA
™ diadikacia auTn).

— [upioTe TO BIOKATITN €AEyXOU aTpoU oTnv €mOuunTA Béon.

— O atp6g Byaivel pOAIG yupioeTe To aidepo opIfOvTIa.




WEKAZMOZ

— MaTAOoTE TO KOUPTTI WPEKATHOU VO WEKATETE VEPO TIAVW OTA POUXa OGO CUXVA XPEIGdeTal.
Mpoooxn: Otav xpnoIYoTroIEiTe T A&IToupyia WeKaoPoU, eMBERAIWOTE OTI UTTAPXEI APKETO VEPO
aTn de€apevr vepoU Kal UTTOPEi va XPEIOOTEN VA TTATACETE TO KOUUTTI WEKATHOU JEPIKEG POPEG
KOTA TNV TTPWTN XPOTN TOU OI9EPOU VIO VA APXIOETE PE TOV YEKATHO.

KAGETO ZIAEPQOMA ATMOY H EKPH=H

— MatoTE TO KOUPTTI €éKPNENG aTUOU va BYAAETE ATUO TTOU PTTOPET VA EI0XWPNOEI OTO UPACHA Kal AEIAVEI
TIG TTI0 BUCKOAEG Kal OKANPEG TOOKITEIG. MepipéveTe Aiya SEUTEPOAETITA TTPIV TO EAVATTOTIOETE.

- MaTtwvtog 10 KoupTri €kpnéng aTgoU KOTA SIOOTAMATA, UTTOPEITE va KAVETE KABETO OI0EpWHA
(KoupTiveg, KpEPATHEVA POUXA, KATT.).

Mpocoxn: H Asitoupyia ékpngng aTpol pTropei va XpnoiydoTroleite uévo oTIG UWNAEG BepUOKPATiEG.
ZTOMATACTE PE TN XPHAON OTaV TO QWTAKI avAWEl Kal EEKIVAOTE Eavd Pe To a1dépwua éTav To
PWTAKI OBACEI.

2TEINO ZIAEPQMA

MNa 10 O13épwpa Xwpig aTud, akoAouBAATE TIG 0dNYieg aTNV TTAPAyPaAPo “ZIdEPWHA HE TP,
OUWG, 0 BIOKOTITNG EAEyXOU aTUOU TTPETTEI va peivel aTn Béan “OFF” (xwpig aTuo).

AYTOKAGAPIZMOZ

H Agitoupyia autokaBapiopoU kaBapilel Ta eowWTEPIKA TNG TTAGKAS AQAIPWVTAG
Bpwypid. MpoTeivoupe va 1o Kavete KAOBE 10 pe 15 nuEPEG.

— BdATe 10 d1aKOTITN €AEyxou aTpoU aTn Béon O (xwpig aTuo).

— lepioTe TN de€apevn vepou wg To uWPnASTEPO eTTiITTESO.

— TupioTe 10 d10KOTITN €Aéyxou Bepuokpaciag oto MAX kal TTEPIMEVETE va GPRNOEl TO
PWTAKI £vOEIENG AsiToupyiag.

— BydAte 10 BUopa atmé Tnv Tpida Kal TTATAOTE TO TTANKTPO QUTOKABapIGPOU WOTTouU va
Byouv 1o Bpacpévo vepd, o aTUdS Kal n Bpwuid.

— Ortav n CeoTA TTAAKQ €XEI KPUWOEI, UTTOPEITE VA TNV KABAPICETE PE VWTTO TTAVI.

NQ> NA TO KAGAPIZETE KAI ATTOOHKEYZETE

— Metd Tn Xprion, ONKWOoTE TO CidEPO PE TNV TPUTTA EI0AYWYNG VEPOU TTPOG Ta KATW Yia va
adeIdaeTe TO veEPO TTOU €XEl MEIVE OTN dEGapEVH.

— 2uvdéaTe TO BUopa oTnV TIPICa Kal yupioTe To dIAKOTITN eAéyxou Beppokpaciag ato “MAX” 1-2
AeTITd yia va e€aTpioel To UTTGAOITTO VEPO Kal JETA ATTOOUVOEDTE TO GIOEPO Kal APriOTE TO VA KPUWOEI
TIpIV atré TNV amobnAKeuan.



MPOZOXH:

Otav 10 KaAWDBIo PeUPATOG £xEl BAGRN, ETTIKOIVWVAOTE PE TOV TTPOUNOEUTA 1 éva £E0UCI0BOTNUEVO
KEVTPO ETTIOKEUWV.

> € TTEPITITWON ETTIOKEUNG, aAAayRG kaAwdiou f BUCHATOG I OTTOI0GONTTOTE TIPOCAPHOYAS,
TTapaKaAOUE ETTIKOIVWVAOTE HE £vav £E0UCIOBOTNHEVO TEXVIKO | PEPTE TN CUOKEUN OTO
€E0UCI000TNUEVO KEVTPO ETTIOKEUWV.

To TTakéTo Oev TTEPIEXEI AVTAAAQKTIKA.

Mn BokiyadeTe va avoigeTe T CUOKEUN.

MPOXE=TE:

1. Tn ouoKeUn PTTOPOUV Va TN XPNOIUOTIOIOUV TTaIOIG KAl ATOUO HE PEIWPEVN CWUATIKA,
a100nNTNPIOKEG 1) DIavONTIKEG IKAVOTNTEG 1 EAAEIWN EUTTEIPIOG KAI YVWOEWY, EKTOG £GV
BpiokovTal uttd eTTiBAeWn ) uTTEUBUVA dTopa TOug £dwoav odnyieg TToU aYopoUV XpPron TNG
OUOKEUNG ME ao@AaAgla Kal KaTaAafaivouv Toug KIvOUVOUG TTOU UTTAPXOUV.
2. Moudid dev TTPETTEN va TTAICOUV PE TN CUCKEUN.
. Aev pETTEl va a@rioeTe To aidepo Xwpig TTIBAEWn evw ival ouvdedeuévo aTnv Tpifa PeUPATOG.
4. To Buopa mpéTel va ammoouvdeBei atmd Tnv Tpida TpIv yepioeTe Tn degapevnh pe vepod (yia aidepa
aTtpou Kai gidepa TTou £xouv aUOTNUA WEKAOHOU vePOU).
5. H eicaywyn vepou dev TTPETTEI va QVOIYETE KATA T Xprion. MNPETTEl va KOITAEETE TIG 0dnyieg yia TNV
ag@alr] yépion degapevig vepou (yia oidepa PE TTETTIECHEVO ATUO).
. To oidepo TTPETTEl va XPNOIYOTTOIEiTE pOVO PE To BABpo Tou (yia acUppaTta aidepa).
. To 0idepo dev TTpoopileTal yia TNV KaBnuepivr xpnon (yia oidepo Tagidiou).
. To 0idepo TTPETTEI VO XPNOIYOTIOIEITE KAl va BPIOKETAI O€ pIa OTABEPN EMPAVEIQ.
. Otav TomroBEeTEiTE TO CiBEPO OTO BAOPO TOU, EAEYETE OTI N £mMIPAvEIQ OTNV OTToia BPIOKETAI Eival
oTabepn).
10. To cidepo dev TTPETTEI va XpNOIYoTIoIEITal EAV €XEI TTEDEI, EAV UTTAPYXOUV opaTd anudadia BAARNG
N €av oTalel.

w

© 0o ~NO

Ai1GdBeon

I
MpooTacia wepiBaAAovrog:
Ta orpara TTou gugaviovtal TTavw GTO TTPOIGV I OTA EYXEIPIBIA TTOU TO CUVOBEUOUV UTTODEIKVUOULV OTI
O¢ Ba TTpETTEl va piTTTeTal Jadi pe Ta UTTOAOITTA OIKIOKG aTToppippaTa. MPokeIpévou va atrogeuxBolv
evdexOpeveg BAaBepEG auvEéTTEIEG OTO TTEPIBAAAOY, ) TNV Uyeia EaiTiag TNG avegéAeykTng d1GBeang
QATTOPPINPETWY, 0OG TTOPAKAAOUNE VA TO dlaywpPIioETE atrd GAAOUG TUTTOUG ATTOPPINHATWY KAl va TO
QAVAKUKAWOETE WOTE va BonBAoETE OTN BILCIUN ETTAVOXPENCINOTIOINCN TWV UAIKWY Topwv. Ma va
ETTIOTPEWETE TN PETAXEIPIOPEVN CUOKEUR OAG , TTAPAKAAOUNE XPNOIUOTIOINGTE TO OUCTNHA ETTIIGTPOPAS
KOl GUAANOYNG 1 ETTIKOIVWVAOTE PE TO KATAOTNHA OTTOU ayopAcaTe T CUOKEUr). Ekeivol ytropoulv va
avaAdpouv TNV avakUKAWGN TNG CUCKEURG.
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Navodila za uporabo

Prosimo vas, da pozorno preberete navodila in se seznanite z Vasim novim
likalnikom pred prvo uporabo. Shranite ta navodila za poznejSo uporabo.

SPOZNAJTE VAS LIKALNIK

Gumb za
Prsenje

ﬁ— Séitnik omreznega kabla

Gumb za paro

Regulator pare
Odprtina za \*
polnjenje vode ~~y o
ezervoar
Odprtlna
Prsenje
Kontrolna lu¢ka
/ Regulator za
9 V\ temperaturo
Plos¢ica Posodica
za vodo

POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA

Pri uporabi likalnika je potrebno spostovati
naslednja osnovna varnostna pravila:
1.

- Cis¢enjem
» Dodajanjem vode ali praznjenjem
rezervoarja s preostalo vodo

» Takoj po uporabi

7. Nikoli ne  vkljuéujte likalnika s
poskodovanim napajalnim kablom, po
padcu ali kakrsni koli drugi poSkodbi.
Da se izognete moznosti elektricnega
udara, ne poskuSajte sami popravijati
poSkodovanega likalnika, temveC se
obrnite na pooblaséenega serviserja v
zvezi s pregledom in popravilom.

Preverite ali napetost v vasi vti¢nici
ustreza napetosti aparata, ki je
oznaCena na nadpisni plosCici na
samem aparatu.

Uporabljajte likalnik samo za predvideni
namen, ki je opisan v teh navodillh
za uporabo.

Poskrbite za nadzor, ko se aparat
uporablja v blizini otrok. Ne puscajte

likalnika brez nadzora dokler je 8. Po kongani uoorabi izkliuit N
priklju¢en na elektricno omrezje ali pa je ) ” porabl, izkjucite napajaini
odloZen na likalni deski. Bodite previdni kabel in pustite likalnik, da.‘v €
pri uporabi, da ne bi prislo do opeklin, ki g%ﬁ)éoéggga al?glaa(;losp?;?/?tzn pricnete
so posledica stika z vro€imi kovinskimi 9. Ne dovolite, da napajalni kabel pride

deli, vro¢o vodo ali paro.
Likalnik naj bo izven dosega otrok.
Likalnik naj ne bo vkljuéen brez

v stik z vro€imi povrSinami.

10. Da bi se izogniti nevarnosti elektricnega

udara aparata ne potapljajte v vodo niti v

d . i Gi
nadzora kakrgno koli drugo tekodino.

Izklju€ite napajalni kabel likalnika pred:

2



PRED PRVO UPORABO

1. Kadar prvi¢ vkljucite likalnik je normalno, da se pojavi manjSa koli¢ina dima,
ki pa bo hitro izginil.

2. Ko boste prvi¢ uporabili funkcijo likanja s paro, ne usmerjajte pare direktno proti
perilu, ker se lahko zgodi, da likalnik spusti manjSo koli¢ino umazanije,
ki se je nabrala v kanalih za paro.

POLNJENJE Z VODO

Priporo¢amo uporabo destilirane vode.

Preverite ali sta regulator pare in regulator za temperaturo v OFF polozaju.

Likalnik dvignite tako, da bo odprtina za vlivanje vode vedno v vodoravnem
poloZaju.

6. Napolnite rezervoar z vodo skozi odprtino za vlivanje vode, dokler voda ne pride
do indikatorja za maksimalno raven vode; nikoli ne polnite rezervoarja preko
te meje.

ok w

NASTAVITEV TEMPERATURE

Upostevajte navodila za likanje, ki se nahajajo na deklaraciji vasih oblacil. V kolikor
deklaracija ne obstaja, veste pa za kak3no tkanino gre, Vas prosimo, da se ravnate po
spodnji tabeli. Opomba: V kolikor je dolo€eni material meSane surovinske sestave,
temperaturo likanja zmeraj izberite glede na najobcutljivejSo tkanino.

Tkanina Kontrola temperature Potrebna temperatura
Sintetika . Nizka temperatura
Svila, volna |- Srednja temperatura
Bombaz, lan |+« Visoka temperatura

LIKANJE S PARO

— Postavite likalnik v pokon&en polozaj, zatem pa nastavite regulator
temperature na minimalno vrednost/rahlo segrevanje.

— Prikljucite napajalni kabel v vti€nico, zatem pa nastavite regulator temperature na
najvisjo temperaturo. Signalna lu¢ka za temperaturo se bo prizgala kot znak, da
se je likalnik zacel greti.

— Ko se lu€ka za temperaturo izklju€i, je to znak, da je likalnik dosegel Zeleno
temperaturo in da je pripravljen za uporabo.

— Dokler traja likanje, se bo lu¢ka-indikator za temperaturo na likalniku samodejno
vklju€evala in izklju¢evala, dokler termostat vzdrzuje Zeleno temperaturo (dokler ta
proces traja, lahko nemoteno nadaljujete z likanjem).
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— Postavite regulator pare v Zeleni polozaj.
— Likalnik bo zacel izpus€ati paro takoj, ko ga postavite v vodoraven poloza;.

PRSENJE

— Pritisnite gumb, ki aktivira prSenje. Po potrebi uporabljajte ta curek za vlazenje

obladil, ki jih likate.
Opomba: adar se uporablja funkcija préenja z vodo, preverite ali je v rezervoarju

zadostna koli¢ina vode. Pri prvi uporabi vodnega curka boste morda morali nekaj krat
zaporedoma pritisnili gumb za prSenje, dokler ne sprozite funkcije préenja.

LIKANJE S SUNKOVITIM 1IZPUSTOM PARE
ALI POKONCNO LIKANJE S PARO

— Pritisnite gumb za brizganje parnega curka in likalnik bo brizgnil mo€an curek pare,
ki prodre globoko v tkanino in pripomore, da se zlikajo tudi zelo nagubani in
zmeckani deli na tkanini. Po€akajte nekaj sekund preden ponovno pritisnete gumb
za parni curek.

— Z obc&asnim pritiskom na gumb za parni curek lahko prav tako likate na nacin, da
drzite likalnik v pokonénem polozaju (zavese, obleko, ki ste jo pred tem obesili na
obesalnik,itd)

Opomba: Funkcija parnega curka se lahko uporablja izklju¢no, kadar je temperatura

likalnika visoka. Ko se indikator temperature ugasne, prenehajte z izpus€anjem

parnega curka — nadaljujte s pritiskanjem gumba in likanjem, ko se signalna lu¢ka
ponovno prizge.

LIKANJE 'NA SUHO’

Za likanje brez uprabe pare, se ravnajte po navodilih z naslovom LIKANJE S PARO, s
to izjemo, da regulator pare mora ostati v polozaju 0 (kar pomeni, da se para ne
uporablja).

FUNKCIJA SAMODEJNEGA CISCENJA

Ta funkcija Cisti notranjost likalne ploS€e ter odstranjuje umazanijo. Uporabo

priporo€amo na vsakih 10-15 dni.

— Nastavite regulatorja pare v polozaj O (bez pare).

— Napolnite rezervoar do indikatorja maksimalneg ravena vode.

— Nastavite regulator temperature na MAX in po¢akaijte, da se izklju€i signalna lucka.

— lzkljucite napajalni kabel iz vtiCnice in pritisnite gumb za samodejno CiS€enje vse
dokler ne za¢ne izhajati zavrela voda, para in umazanija.

— Ko se likalna ploS€a ohladi, jo lahko ocistite z mokro krpo.



CISCENJE IN SHRANJEVANJE LIKALNIKA

— Po kon¢ani uporabi dvignite likalnik tako, da bo odprtina za polnjenje rezervoarja z
vodo obrnjena navzdol, na ta nacin boste izpraznili preostalo vodo.

— Prikljucite napajalni kabel v vti¢nico, potem nastavite regulator temperature v
maksimalen polozaj ("MAX") in ga pustite vkljuéenega 1-2 min, na ta nacin bo
izhlapela vsa preostala voda. Nato izklju€ite likalnik in izvlecite kabel iz vti€nice in
pustite likalnik, da se ohladi preden ga shranite.

POZOR:

Ko je likalnik priklju¢en na elektricno omrezZje, ga uporabnik ne sme pustiti brez
nadzora. V kolikor je napajalni kabel poSkodovan, stopite v stik s prodajalcem

ali pooblas&enim serviserjem v zvezi s popravilom.

V zvezi s kakrSnim Kkoli popravilom, zamenjavo delov, tudi zamenjavo
napajalnega kabla ali viikaca, kot tudi za kakrSno koli nastavitev, se
obvezno obrnite na pooblas¢eno strokovno osebo ali pooblas€eni servis.

Aparat ne vsebuje zamenljivih delov. Ne poskuSajte sami odpirati aparata.

POMEMBNE PRIPOMBE:

1. Osebe (vkljuéno z otroci) z zmanjSanimi telesnimi, zaznavnimi ali duSevnimi
sposobnostmi, ali pomanjkanjem izkuSenj ali znanja, smejo aparat uporabljati izklju¢no
pod nadzorom osebe, ki odgovarja za njihovo varnost.

2. Otroke je treba nadzorovati, da se ne igrajo z aparatom.

3. Likalnik ne sme ostati priklju¢en na elektricno omrezje brez nadzora;

4. Vi€ je treba izklopiti iz elektri¢ne vtiCnice, preden se za¢ne polniti posoda z vodo
(za parne likalnike, ki vsebujejo sredstvo za razprSevanje vode);

5. Odprtino za polnjenje se ne sme odpirati med uporabo. Potrebno je slediti navodila
za varno polnjenje;

6. Likalnik se sme uporabljati samo s stojalom (za brezzi¢ne likalnike);

7. Likalnik ni namenjen za redno uporabo (potovalni likalnik);

8. Likalnik se mora uporabljati ter hraniti na stabilni podlagi;

9. Pri postavitvi likalnika na stojalo, se prepricajte, da je povrSina na katero ste
postavili stojalo stabilna;

10. Likalnika ne uporabljajte ¢e je padel na tla, e so vidni znaki poSkodb ali e pusca
vodo.



Pomen precCrtanega zabojnika:

Ne zavrzite elektricnega aparata skupaj z meSanimi komunalnimi odpadki,

temvec ga odloZite na posebnem zbirnem mestu za recikliranje

elektri¢éne opreme.

Stopite v stik s krajevnimi oblastmi, ¢e so Vam potrebne informacije, v zvezi

z obstoje€im sistemom za zbiranje in ravnanje z odpadno elektri€no
o

Ce odpadno elektri¢no opremo odlagamo na divjih smetigéih, lahko nevarne

shovi prodrejo v tla, preko podtalne vode lahko pridejo do prehranjevalne

verige ter na ta nacin Skodujejo vadem zdravju.

Ko zamenijujete stare aparate z novimi, ima prodajalec zakonsko obvezo

prevzeti Va$ stari aparat brez kakrSnega koli nadomestila.
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UPUTE ZA UPORABU

Molimo vas da pozorno procitate ove upute i upoznate se sa vasim novim glacalom
prije prve uporabe. Sacuvajte ove upute za buduce savjete.

UPOZNAJTE VASE GLACALO

Gumb za izbacivanje
parnog mlaza

—9,
N

™~

Gumb za prskanje

Regulator jacine pare

Otvor za spremnik vode

Otvor za sprej

w_ Stitnik kabela za napajanje

Rezervoar za vodu

Pilot

Regulator
Temperature

> Mijerica
Plo¢a
VAZNE SIGURNOSNE UPUTE
Prilikom koriStenja glacala vazno je pr”e-:Ciéc'en'a
ispostivati slijedeCa osnovna sigurnosna -Dodava:nja vode ili praznjenja

pravila.
1. Provjerite da li napon u vasoj uti¢nici

odgovara naponu uredaja, Kkoji je 7.
naznacen na natpisnoj tablici na samom
uredaju.

2. Koristite gla¢alo samo za predvidenu
namijenu koja je opisana u ovim
uputama za uporabu.
3. Neophodan je blizak nadzor kad se
bilo koji uredaj koristi u blizini djece. Ne 8
ostavljajte glacalo bez nadzora dok je
priklju¢eno u struju ili odloZzeno na dasci
za gla€anje. Moze doc¢i do opeklina 9.
izazvanih dodirivanjem vrucih metalnih
dijelova, vrucée vode ili pare.
4. Drzite glacalo van dohvata djece.
5. Glacalo nikada ne treba ostavljati
ukljueno i bez nadzora.

6.Iskljucite kabel za napajanje glacala

10.

spremnika od preostale vode

-Odmah nakon uporabe

Nikad ne ukljuCujte glacalo sa
ostecenim kabelom napajanja,
nakon pada ili bilo kakvog drugog
oStecenja. Kako biste izbjegli rizik od
strujnog udara, ne pokuSavajte sami
popravljati osteéeno glacalo, veé ga
odnesite ovlaStenom serviseru na
pregled i popravku.

Nakon uporabe, iskljuCite kabel i
ostavite glacalo da se potpuno ohladi
prije CiSc¢enja ili odlaganja.

Ne smijete dozvoliti da kabel za
napajanje doti¢e vruce povrsine.

Ako zelite da izbjegnete rizik od
elektricnog oStecenja uredaja, ne
potapajte glacalo u vodu niti bilo koju
drugu tekucinu.



PRIJE PRVE UPORABE

— Prilikom prvog uklju€ivanja glacala, normalno je da se pojavi manja koli¢ina dima,
koja ¢e vrlo brzo nestati.

— Kad prvi put koristite funkciju glaanja sa parom, ne usmjeravajte paru direktno ka
rublju za glacanje, jer se moze desiti da glacalo ispusti manju koli¢inu taloga koji
se nakupio u kanalima za paru.

PUNJENJE SPREMNIKA VODOM

Preporu€ujemo koriStenje destilirane vode.

Provjerite da li su regulator jaine pare i regulator temperature u OFF poziciji.

Drzite glacalo nagore tako da otvor za sipanje vode bude u vodoravnom polozaju.

Napunite spremnik sa vodom kroz otvor za sipanje vode dok voda ne dode do
indikatora za maksimalnu razinu vode i nikad ne punite spremnik vodom preko
ove granice

PODESAVANJE TEMPERATURE

Pratite uputstva za glacanje koje se nalazi na deklaraciji vaseg rublja. Ukoliko
deklaracija ne postoji, a znate o kojoj vrsti tkanine je rije¢, molimo vas da
konsultujete slijedecéu tabelu.

Napomena: ukoliko je odredeni materijal mjeSovitog sirovinskog sustava,
temperaturu gla¢anja uvijek birajte prema najneznijem materijalu.

Tkanina Kontrola temperature Neophodna temperatura
Svila . Niska temperatura
Vuna oo Srednja temperatura
Pamuk, lan LR Visoka temperatura

GLACANJE NA PARU

— Postavite glacalo u okomiti polozaj, a zatim podesite regulator temperature na
minimalnu vrijednost/blago zagrijavanje.

— Ubacite kabel napajanja u uti€nicu, a zatim podesite regulator temperature na
najviSu temperaturu. Signalno svjetlo temperature ¢ée se upaliti, kao znak da
se glacalo pocelo grijati.

— Kada se svjetlo temperature iskljuci, to je znak da je glacalo dostiglo zadatu
temperaturu i da je spremno za koristenje.

— Dok traje glacanje, lampica — indikator temperature na glacalu ¢e nastaviti da se
sama uklju€uje i iskljucuje, dok termostatski prekida¢ odrzava zadatu
temperaturu (dok ovaj proces traje, mozete neometano da nastavite sa
glaCanjem).

— Postavite regulator jagine pare u Zeljeni polozaj.

— Glacalo ¢e poceti ispustati paru ¢im se postavi u vodoravan poloza;.



PRSKANJE (FUNKCIJA SPREJA)

— Pritisnite gumb koji aktivira ispustanje mlaza sitnih kapljica vode. Koristite ovaj
mlaz za kvasenje rublja koje se glac¢a, po potrebi.

Napomijena: Kada se koristi funkcija prskanja vodom, provjerite da li u spremniku

ima dovoljno vode. Kod prvog koriStenja vodenog mlaza, mozda ¢ete morat

nekoliko puta uzastopno pritisnuti gumb za prskanje, dok ne pokrenete funkciju

prskanja.

GLACANJE PARNIM MLAZOM ILI OKOMITO
GLACANJE PAROM

— Pritisnite gumb za izbacivanje parnog mlaza i glacalo ¢e izbaciti snazan mlaz
vodene pare, koji prodire duboko u platno i pomaze da se izgla¢aju i
najzahtjevniji prevoji i izguzvani djelovi na tkanini. Sa¢ekajte nekoliko sekundi
prije nego $to ponovo pritisnete gumb za parni mlaz.
— Povremenim pritiskom na dugme za parni mlaz mozete takode da glaCate drzeci
glacdalo u okomitom polozaju (zavjese, garderobu koju ste prethodno okacili da
visi, itd.).
Napomena: Funkcija parnog mlaza se isklju€ivo moze koristiti na visokoj
temperaturi. Kada se indikator temperature ugasi, prekinite ispustanje parnog
mlaza — nastavite sa pritiskanjem gumba i glatanjem kada se signalna lampica
ponovo upali.

SUHO GLACANJE

Za glacanje bez koriS¢enja vodene pare, postupite prema uputama u odjeljku
GLACANJE PAROM, s tim izuzetkom $to regulator jagine pare mora ostati u
polozaju OFF (koji oznaava da se para ne Koristi).

CISCENJE | ODLAGANJE GLACALA

— Po zavrSetku koriStenja, podignite glacalo okrenuvsi otvor za punjenje spremnika
sa vodom na dolje, kako bi iz spremnika ispraznili preostalu vodu.

— Utaknite kabel napajanja u utinicu, a zatim postavite regulator temperature u
maksimalan polozaj (“MAX”) i ostavite ga uklju¢enog 1-2 minute, kako bi isparila
sva zaostala voda. Nakon toga, iskljucite glacalo i izvucite kabel iz uti¢nice i
ostavite glacalo da se ohladi, prije nego $to ga odlozite na mjesto predvideno za
njeno ¢uvanje.



POZOR:

Kada je gla€alo povezano sa izvorom napajanja, korisnik ga ne smije ostaviti bez
nadzora.

Ukoliko je kabel za napajanje oStecen, obratite se svom prodavacu ili ovlastenom
servisu radi popravke. Za bilo kakve popravke, zamjene dijelova, uklju€ujuéi i
zamjenu kabla za napajanije ili utikaca, kao i za bilo kakva podeSavanja, obavezno
se obratite ovlastenoj stru¢noj osobi, ili odnesite uredaj u ovlasteni servis.

ODLAGANJE

Ova oznaka ukazuje da se ovaj proizvod ne smije odlagati sa drugim
kuéanskim otpadom na teritoriji EU. Kako biste sprije€ili potencijalnu Stetu
Zivotnoj sredini ili ljudskom zdravlju, reciklirajte otpad odgovorno jer na taj
nacin promovirate odrzivost ponovne uporabe materijalnih resursa. Ako Zelite
da vratite ovaj uredaj, molimo vas kontaktirajte lokalnog prodavaca kod kojeg
je proizvod kupljen. Prodavag je u obavezi da proizvod odnese na sigurnu

_ reciklazu.
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Uputstvo za upotrebu

Molimo vas da paZljivo procCitate ovo uputstvo i upoznate se sa vaSom novom
peglom prije prve upotrebe. Saduvajte ovo uputstvo za kasniju upotrebu.

UPOZNAJTE VASU PEGLU

Dugme za parni mlaz
Slika 1. bugme za prskanje 4— Stitnik kabla za napajanje

Regulator jacine pare

Otvor za sipanje vode

skalic: \
P alica
\‘

Rezervoar za vodu

Signalna lampica

Regulator
/ temperature

Mijerica
Prilikom koriS¢enja pegle vazno je da se * Dodavanja vode ili  praznjenja
ispostuju slijedec¢a osnovna bezbjednosna rezervoara od preostale vode
pravila: * Odmah nakon upotrebe
1. Proverite da li napon u vasoj utinici 7. Nikad ne “k”“é%‘ﬁe_ peglu sa oéte(.':(.eni.m
odgovara naponu uredaja, koji je kablom za napajanje, nalfon pada ili pllo
naznaden na natpisnoj tablici na samom kakvog drugog oStecenja. Kako biste
uredaju. izbjegli rizik od strujnog udara, ne
2. Koristite peglu samo za predvidenu pokuSavajte sami da popravljate
namjenu koja je opisana u ovom uputstvu ostecenu peglu, ve¢ je odnesite
za upotrebu. ] ovlaS¢enom serviseru na pregled i
3. Neophodan je blizak nadzor kad se bilo popravku.
koji qrgdaj koristi u_blizini dJeC?- N? 8. Nakon upotrebe, iskljuCite kabl za
ostavljajte peglu bez nadzora dok je pri- T .
napajanje i ostavite peglu da se

klju¢ena u struju ili odlozenu na dasci za

peglanje. Moze doéi do opekotina potpuno ohladi prije CiSéenja li

izazvanih dodirivanjem vru¢ih metalnih odlaganja.
dijelova, vruce vode ili pare. 9. Ne dozvolite da kabl za napajanje
4. Drzite peglu van domasaja djece. doti€e vruce povrsine.
5. Peglu nikada ne treba ostavljati 10. Ako zelite da izbegnete rizik od
ukljuCenu i bez nadzora. elektritnog o$teéenja uredaja, ne

6. Iskljucite kabl za napajanje pegle prije: potapajte peglu u vodu niti bilo koju
« CiS¢enja

drugu te€nost.



PRIJE PRVE UPOTREBE

1. Prilikom prvog uklju€ivanja pegle, normalno je da se pojavi manja koli¢ina dima,
koji ¢e vrlo brzo nestati.

2. Kad prvi put koristite funkciju peglanja sa parom, ne usmjeravajte paru direktno ka
vesu za peglanje, jer se moze desiti da pegla ispusti manju koli¢inu taloga koji se
nakupio u kanalima za paru.

PUNJENJE VODOM

Preporu€ujemo koris¢enje destilovane vode.

Provjerite da li su regulator jagine pare i regulator temperature u OFF poziciji.
Drzite peglu na gore tako da otvor za sipanje vode bude u horizontalnom poloZaju.
Napunite rezervoar sa vodom kroz otvor za sipanje vode dok voda ne dode do
indikatora za maksimalni nivo vode i nikad ne punite rezervoar vodom preko ove
granice.

PODESAVANJE TEMPERATURE

pPwbdPR

Pratite uputstva za peglanje koje se nalazi na deklaraciji vade odje¢e. Ukoliko
deklaracija ne postoji, a znate o kojoj vrsti tkanine je rije¢, molimo vas da konsultujete
slijedecu tabelu. Napomena: ukoliko je odredeni materijal mjeSovitog sirovinskog
sastava, temperaturu peglanja uvijek birajte prema najneznijem materijalu.

Tkanina Kontrola temperature Neophodna temperatura
Sintetika . Niska temperatura

Svila, vuna |- Srednja temperatura
Pamuk, lan e Visoka temperatura

PEGLANJE PAROM

— Postavite peglu u vertikalan polozaj, a zatim podesite regulator temperature na
minimalnu vrijednost/blago zagrevanje.

— Ubacite kabl za napajanje u uti¢nicu, a zatim podesite regulator temperature na
najviSu temperaturu. Signalna lampica temperature ¢e se upaliti, kao znak da je
pegla pocela da se grije.

— Kada se lampica temperature isklju€i, to je znak da je pegla dostigla zadatu
temperaturu i da je spremna za korid¢enje.

— Dok traje peglanje, lampica — indikator temperature na pegli ¢e nastaviti da se
sama uklju€uje i isklju€uje, dok termostatski prekida¢ odrzava zadatu temperaturu
(dok ovaj proces traje, mozete neometano da nastavite sa peglanjem).

3



— Postavite regulator ja€ine pare u Zeljeni polozaj.
— Pegla ¢e poceti da ispusta paru ¢im se postavi u vodoravan polozaj.

PRSKANJE (FAJTANJE)

— Pritisnite dugme koje aktivira ispustanje mlaza sitnih kapljica vode. Koristite ovaj
mlaz za kvaSenje odjece koja se pegla, po potrebi.

Napomena: Kada se koristi funkcija prskanja vodom, provjerite da li u rezervoaru ima

dovoljno vode. Kod prvog kori§¢enja vodenog mlaza, mozda ¢ete morati nekoliko

puta uzastopno da pritisnete dugme za prskanje, dok ne pokrenete funkciju prskanja.

PEGLANJE PARNIM MLAZOM ILI
VERTIKALNO PEGLANJE PAROM

— Pritisnite dugme za izbacivanje parnog mlaza i pegla ée izbaciti snazan mlaz
vodene pare, koji prodire duboko u platno i pomaZze da se ispeglaju i najzahtjevniji
prevoji i izguzvani dijelovi na tkanini. SaCekajte nekoliko sekundi prije nego $to
ponovo pritisnete dugme za parni mlaz.

— Povremenim pritiskom na dugme za parni mlaz mozete takode da peglate drzeéi

peglu u uspravnom polozaju (zavjese, garderobu koju ste prethodno okacili da visi,

itd.). Napomena: Funkcija parnog mlaza se iskljuCivo moze koristiti na visokoj
temperaturi. Kada se indikator temperature ugasi, prekinite ispustanje parnog mlaza —
nastavite sa pritiskanjem dugmeta i peglanjem kada se signalna lampica ponovo upali.

PEGLANJE 'NA SUVO’

Za peglanje bez kori$¢enja vodene pare, postupite prema uputstvima u odeljku
PEGLANJE PAROM, s tim izuzetkom Sto regulator jadine pare mora da ostane u
polozaju O (koji oznaava da se para ne Kkoristi).

FUNKCIJA AUTONOMNOG CISCENJA

Ova funkcija €isti unutradnjost prohromske plo¢e za peglanje i uklanja necistoce.

Preporu€ujemo njenu upotrebu svakih 10-15 dana.

— Podesite regulator jaine pare u polozaj O (bez pare).

— Napunite rezervoar do indikatora maksimalnog nivoa vode.

— Podesite regulator temperature na MAX i sacekajte da se iskljuci signalna lampica.

— Iskopcajte kabl za napajanje iz uti€nice i pritisnite dugme za autonomno ¢iSéenje
sve dok ne po¢nu da izlaze klju¢ala voda, para i necistoce.

— Kada se prohromska plo¢a ohladila, mozete je prebrisati vlaznom krpom.



CISCENJE | ODLAGANJE PEGLE

— Po zavrSetku koriS¢enja, podignite peglu okrenuvsi otvor za punjenje
rezervoara sa vodom na dolje, kako bi iz rezervoara ispraznili preostalu vodu.

— Utaknite kabl za napajanje u uti¢nicu, a zatim postavite regulator temperature u
maksimalan polozaj (“MAX”) i ostavite ga ukljuéenog 1-2 minuta, kako bi isparila
sva zaostala voda. Nakon toga, iskljucite peglu i izvucite kabl iz uti¢nice i ostavite
peglu da se ohladi, prije nego Sto je odloZite na mjesto predvideno za njeno
cuvanje.

PAZNJA:

Kada je pegla povezana sa izvorom napajanja, korisnik je ne smije ostaviti bez
nadzora.
Ukoliko je kabl za napajanje oStecen, obratite se svom prodavcu ili ovlaS¢éenom
servisu radi popravke.
Za bilo kakve popravke, zamjene dijelova, uklju€ujuéi i zamenu kabla za
napajanje ili utikaca, kao i za bilo kakva podeSavanja, obavezno se obratite
ovlas¢enom stru¢nom licu, ili odnesite uredaj u ovladceni servis.
Uredaj ne sadrzi zamenljive dijelove. Ne pokuSavajte sami da otvorite ureda;.

VAZNE NAPOMENE:

1. Ovaj uredaj nije namjenjen za koriS¢enje od strane osoba (ukljucujuéi i djecu) sa
umanjenim fizi€kim, senzornim i mentalnim sposobnostima, kao ni od strane
osoba sa nedovoljnim iskustvom i znanjem, pogotovo ukoliko ovakve osobe nisu
dovoljno obuéene ili pod nadzorom osobe koja je odgovorna za njihovu
bezbjednost.

2. Djeca se moraju stalno drzati pod budnim nadzorom kada su u blizini
elektri¢nih uredaja, kako se ne bi igrala s njima.

3. Pegla se ne smije ostavljati bez nadzora, sve vrileme dok je priklju¢ena

na napajanje.
Obavezno izvucite kabl za napajanje prije sipanja vode u rezervoar za vodu
na pegli (ovo se odnosi na parne pegle opremljene funkcijom prskanja vodom).

5. Tokom kori§¢enja pegle, otvor za punjenje rezervoara sa vodom ne smije biti
otvoren. Konsultujte uputstva za bezbedno punjenje rezervoara sa vodom (ovo
vazi za parne pegle pod pritiskom).

6. Pegla se iskljucivo smije koristiti uz postolje koje se uz nju isporucuje kupcu
(ovo vazi za bezi¢ne pegle).

7. Pegla nije namjenjena za svakodnevnu upotrebu u domacinstvu (ovo vazi
za putnu peglu).



8. Pegla se iskljuCivo smijie koristiti i odlagati na ravnoj i stabilnoj povrsini.

9. Kod postavljanje pegle na postolje, provjerite da li je povrSina na koju se odlaze
stabilna.

10. Pegla se ne smije koristiti ukoliko je ispustena i ukoliko na njoj ima vidljivih
znakova ostecenja ili curenja.

Znacenje precrtane kante za smece:

Ne bacaijte elektricni otpad zajedno sa nesortiranim komunalnim smec¢em, ve¢
nosite u posebne sabirne centre za odlaganje elektricnog otpada.
Kontaktirajte lokalnu vlast ako su vam potrebne informacije vezane za
postojece sisteme sakupljanja elektri¢nog otpada.
Ako se elektricni otpad odlaze na deponijama, opasne materije mogu iscuriti u

I zemlju i preko vode u zemlji do¢i do prehrambenog lanca, na taj nacin nanoseci
Stetu vaSem zdravlju i dobrostanju.

Kada zamenijujete stare uredaje za nove, prodavac je u zakonskoj obavezi da preuzme vas

stari uredaj na odlaganje bez ikakve nadoknade.
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YnartcTeo 3a ynotpeba

Be Monume BHMMATESHO NPOYMTAjTE [0 OBa YNaTCTBO U 3ano3HajTe ce Co BallaTa HoBa nerna
npep npsata ynotpe6a. YyBajTe ro ynaTtcTBoTO 3a noHaTamoluHa ynotpeba.

3ATNO3HAJTE JATIETTIATA

Konye 3a mnaa napea
Cnuka 1. Konue 3a npckarse 4—3BawTuTHYK 3a KaBeroT 3a HanojyBake

Perynatop Ha jausHaTa Ha@‘a\‘&

OTBOp 3a CTaBakee Boga

Mpckanuua \‘

Pesepsoap Ha
BOAa

"~ CurHanHa nam6a

eryniatop Ha Temneparypa

Mnoya Mepka

BAXHW BESBEOHOCHW YTIATCTBA

Mpwn ynotpeba Ha nernarta, BaXHO € Aa Ce NpUApPXKyBaTe KOH CrieiHMBe
OCHOBHM NpaBurna 3a 6e36eaHOCT:

1.llpoBepeTe ganu HaNOHOT BO BALLUMOT LUTEKEP OAroBapa Ha HaMoHOT Ha
YPenoT, KOj € Ha3Ha4YeH Ha HaTnucHaTa Tabna Ha camuoT ypea.

2. KopucteTe ja nernata camo 3a npegpujeHaTa HameHa Koja € onuwaHa

BO OBa ynaTCcTBO 3a ynotpeba.

3. HeonxogeH e Hag3op kora 1 ga ce kopucty 6uno koj yped Bo 6nm3unHa Ha
Oeua. He ja octaBajTe nernata 6e3 Haf30p kora € npukIydeHa Bo cTpyja
Unu ocTaBeHa Ha gackata 3a nernawe. Moxe ga gojae Ao nsropeHuum
npean3BuKaHn O AOMMP CO XELUKNTe MeTarHu AenoBu, XellkaTa Boda unm
napeara.

4. [lexeTe ja nernata BOH godaTt Ha Jeua.
5. MNMernata Hukoraw He Tpeba fa ce ocTaBa BkiyvyeHa u 6e3 Haasop.
6. Kabenot 3a HanojyBatwe Mopa ga buae v3BageH of LUTEKepOoT Mpep:



B Yucremwe
B [loTypatbe Ha Boda WNM MpasHewe Ha pe3epBapoT of
ocTaHaTaTa Boga

B BepHaw nocne ynotpeba
7. Hukoraw He ja Bkny4yBajTe nernarta co owwTeTeH kaben 3a HanojyBame,
nocne nag nnu 6uno Kakeo Apyro owTeTyBawe. 3a Aa n3dberHeTe pusuk og
yaap of cTpyja, He ce obuayBajTe camu Aa ja nonpaBuTe owTeTeHaTa nerna,
TYKy OJHECeTe ja Ha nonpaska BO OBIlaCTEH CepBUC.
8. Tlocne pabota co nerna, w3BageTe ro KabemnoT o4 LITEKepPOT 1 OCTaBuTE ja
nernaTta ga cocema usnagu npeg vy1Mctere Unu ognarame.
9. He posBonyBajTe kabenoT 3a HanojyBake Aa AoNMpa XXELUK/ NOBPLUNHU
10. Ako cakaTe ga nsberHeTte pusuk of eneKTpUYHO oLTETyBake Ha ypeaoT,
He ja noTonyBajTe nernarta BO BOAA HUTY BO OMMO Koja Apyra TEYHOCT.

MPEA NPBA YTOTPEBA

1. Kora nermata ce Bkny4yBa NpPBUOT NaTt, HOPManHO € Ja ce MnojaBu
nomasna Konm4ymHa Ha 4aj LUTO Ke ucHesHe MHory 6p3o.

2. Kora npB nar ja kopuctute gykHUMjaTa nerrnawe coO napea, He ja
HacoJyBajTe napeata AMPEKHO Ha anuwTarta 3a nernawe, bugejku
nernata MoXxe fAa MCNywWTW Momana KofuMyMHa Ha Tanor Koj ce
Hacobpan BO kaHanuTe 3a napea.

MOJIHEHE CO BOOA

1. NpenopavyBame KOPUCTEHE Ha AeCTUNMpaHa Boaa.

2. TMpoBepute panu perynatopoT 3a jayMHa Ha napea U
parynaTopoT 3a Temnepartypa ce Ha OFF nosuuuja.

3. pxeTe ja nernata Harope Taka Aa OTBOPOT 3a HaneBahe
Ha BoAa Ovae BO XxOpu3oHTarnHa nonoxoa.

4. HanonHeTe ro pes3epBapoT 3a Boga HM3 OTBOPOT 3a
HaneBawe Ha BOAa AOAeKka BogaTa He Aojde A0 MHTUKaTopoT
32 MakCMMarHO HMBO Ha BOAA W HUKOrawl He ro MnosiHeTe
pesepBapoT 3a BOAa Nnoseke of oBaa rpaHuua.



NOAECYBAHE HA TEMIMEPATYPATA

CnepeTe rv ynatcTBaTa 3a Nnernake KoM ce HaoraaTt Ha AeknapauujaTta Ha
BawwuTe anuwTa. [Jokonky Hema Aeknapauuja, a 3HaTe 3a Koja TKaeHuHa ce
paboTn, Be MONMME Aa ce npuaparta KoH crieqHaBa Tabena.

HanomeHa: [lokonky ogpedeH matepuvjan € o4 MeLoBUT CYPOBUHCKN
cocTaB, TemnepaTypara 3a nername cekorail n3bvpajTe ja cornacHo
HajHeXXHWOT maTepujan.

TKaeHWHa KoHTpona Ha Temnepatypa [HeonxogHa Temnepatypa
[ ]
CuHTETUKA Hvcka TemnepaTtypa
(X J
CBuna,BonHa CpefHa Temneparypa
Mamyk,neH ooe Bucoka Temnepatypa

MNEMMAHE CO MNMAPEA

- CraBeTe ja nernarta Bo BepTukanHa nonox6a, a notoa nofeceTe ro
perynaTopoT 3a TeMnepaTypa Ha MMHUManHa BpedHocT/ cnabo 3arpeBatbe

- BknyueTe ro kaGenoT 3a HanojyBae BO LUTEKEPOT, a NnoToa nogecere ro
perynaTopoT 3a TeMnepaTypa Ha HajBvcoka Temnepatypa. CurHanHarta
namba 3a Temnepatypa ke ce 3ananu, kako 3Hak [leka nerrnarta 3anodHarna co

rpeetse.

- Kora nambaTa 3a TemnepaTypa Ke Ce WCKMy4u, TO € 3HaK Aeka nernara ja
nocTurHana 3afafieHata TemnepaTtypa 1 fieka e crpemHa 3a KopUcTee.
- Dopeka Tpae nernaweTo,flambaTa - HAMKATOP 3a TemrnepaTypa Ha nerrara ke

npoaoJSkKM Ccamata Aa Ce BKnydyBa WM UCKNy4YyBa AoOeKa TepMOCTaTCKMOT

npekuHyBaY ja oapKyBa 3afafeHarta TemnepaTypa (fofdeka Tpae 0BOj npoLec,
MOXEeTe HenpeyeHo Aa NpoaoKUTE CO NernamkeTo)
- [locraBeTe ro perynatopoT 3a jauMHa Ha napea Ha nocakyBaHaTa nonoxba
- Mernata ke no4He Oa ucnywTta napea LWWTOM Ce NOoCTaBu U XOpPU3OHTalHa

nonoxoa.

NMPCKAHE

- TlpuTncHeTe ro KOMYETO LWITO O aKTMBUPA WUCMYLITAHeTO Ha CUTHU
kanku Boga. KopucteTte ro oBoj cnpej 3a BnaxHewe Ha obriekata koja

ce nerna, ako e I'IOTpe6HO.

HanomeHa: Kora ce kopucTu pyHKUmWjaTa npckawe BoAa, NpoBepeTe ganu Bo
pe3epBoapoT MMa AOBOMHO BoAa. [1py NpBOTO KOPUCTEHE HA BOOAHMOT MIas,
MOXebu ke buae noTpebHO HEKONKy naTu e4HO Mo APYro Aa ro nputucHeTe

KOMYeTo 3a nNpckawe, JoAeKa He ja cTapTyBaTe oyHKUMjaTa npcKkake.




MNEMMMAHE CO MJIAS MNMAPEA UITN
BEPTUKAJTHO MENMAHE CO MNAPEA

- MputrcHeTe ro Kon4eTo 3a ucdpnake Mnas napea u nernata ke

ncpnu cuneH mnas BogeHa napea, koja npogmpa anaboko Bo

TKaeHnHaTa u nomara ga ru ucnerna HajCJ'IO>KeHVITe npeeson u

N3ry>xeaHu AenoBu of TKaeHuHaTa. [oyekajTe HeKonky cekyHau

npea NOBTOPHO Aa ro NPUTUCHETE KOMYETOo 3a MNia3 napea.

Co noBpemeHO NpuUTUCKake Ha KoN4eTo 3a Mra3oT napea MoXeTe UCTO Taka

A4a nernarte gpXejku ja nernata Bo ncrnpaseHa nonoxb6a (3aBecu, rapgepoba
KOja MPeTXOAHO CTe ja 3akadune ga BUCU UTH.)
HanomeHa: ®yHKuMjaTa Ha MNA30T Napea WCKIYy4YMBO MOXE [a Ce KOPUCTU
Ha BMCOKa Temnepartypa.Kora nHaMkaTopoT 3a Temnepartypa ke ce UCKIy4u,
NnpecTaHeTe Co UCMyLUTake Ha MNas3oT napea- NPOAOIPKETE CO NPUTUCKaHE
Ha KOMYeTOo U COo mernawe Kora nambarta NOBTOPHO ke ce BKITy4u.

NEMMAHE “HA CYBO®

3a nernawe 6e3 KOpUCTEHE Ha BoAeHa napea, nocTanuTe cnpeMa ynatcrsarta Bo 4eNnoT
MEMNAHE HA MNMAPEA, co Toj NCKNy4OK LUTO perynaTtopoT 3a jaunHa Ha napearta Mopa Aa ocTaHe

Bo noauuuja OFF( koj 03HauyBa Aeka napeata He Ce KOpUCTH).

dYHKUNJIA “CAMOCTOJHO UMICTEHE"

OBaa hyHKUMja ja YMCTM BHaTpelLHaTa nroya 3a nernake 1 rm oTcTpaHysa

HeuncToTUUTE.

Ja npenopavyBame Hej3nHaTa ynotpeba Ha cekou 12-15 geHa.

— TlopecuTe ro perynaTopoT 3a jaunHa Ha napeaTa Ha nonoxba “0“(6e3 napea)

— HanonHeTe ro pesepsoapoT A0 MHANKATOPOT 3a MaKCHMariHO HMBO BOAA.

— [lopgeceTte ro perynaTopoT 3a Temnepatypa Ha MAX v novekajte ga ce BKMy4u

curHanHarta namba.

— W3Bneyete ro kabenot 3a HanojyBakwe Of LUTEKEPOT W NPUTUCHETE ro KOMYeTo 3a
CaMOCTOjHO YMCTEH€E Ce AoAeka He NoYHe Aa u3nerysa Boaa, napea v HeYncToTUK.

— Kora ke ce onagu nnovarta, MoxeTe Aa ja npebpuwiete co MoKpa Kpna.



UNCTEHE N OOPXYBAHE HA MNMEIMMATA

-lMo 3aBpyBame co ynotpeba, nogurHeTe ja nernara u cBpTeTe ro OTBOPOT
3a NOMHewe Ha pe3epBoapoT 3a BoAa Hadony, 3a Aa ja ucnpasHure
npeocTaHaTa Boga o4 pe3epBoapoT.

-MpuknyyeTte ro kabenot BO WTEKep, a NOTOa NOCTABETE IO Perynaropor 3a
TemnepaTyparta Bo MakcumanHata nosuuuja ( "MAX") n octaBeTe ro BkryyeH
1-2 MnHyTM fa ucnapu uenara octaHaTa soga. lNocne Toa ucknydete ja
nernara v u u3BneveTe ro kabenot of WITEKepPOT 1 OCTaBeTe nernarta ga ce
ornagw, npej fa ja cknagmpare Ha MecTo npeaBuaeHo 3a vyBame.

BHUMAHUE:

Kora nernata e Bkry4eHa BO HarnojyBawe, KOPUCHUKOT HE CMee Aa ja OCTaBu
6e3 Hag3op.

Hokonky kabenoT 3a HanojyBawe € oTeTeH, obpaTeTe ce BO NpoAaBHuLA
WM OBNACTEH CEPBMC 3a NOnpaska.

3a 6uno kakeBu NOMNpPaBkX, 3amMeHa Ha A4enoBu, BKIy4yBajkn 1 3amMmeHa Ha
KabenoT 3a HanojyBare UM NPUKIYYOKOT, Kako 1 3a 6uno kakem
nofecyBawa, 3a[I0/DKMTENHO Aa ce obpaTnTe Ha OBNACTEHO CTPYYHO NuLe,
WUNnN OfHeceTe ro ypeaoT BO OBNACTEH CEepBUC.

YpenoT He coapXu 3aMeHNNBU AeNOoBM.
He ce o6uaysajte camu ga ro oTBopuTe ypeaor.

BA)KHI/I HAMNOMEHW

OBOj ypea He e HameHeT 3a KopuCTeke Of CTPaHa Ha nuua(BkNyyyBajkv 1 eua) co
HamaneHy PUsnYKM, CEH30PHU U MEHTAIHW CMOCOBHOCTM, Kako HW Of, CTpaHa Ha nuua co
He0BOJTHO UCKYCTBO U 3Haeke, NocebHo ako oBue nuua He ce J4O0BONHO 06y4YeHn OCBEH ako
ce noj Haf30p Ha Nuua Kou ce OAroBOpHM 3a HUBHa 6e3beaHOoCT.

2. [euaTa mopa cekorall Aa ce gpxat nof 6yaeH Haasop Kora ce Bo 6rM3nHa Ha enekTpuieH
ypen, Kako 1 Aa He cu urpaart Co Hero.

3. .lMernata He cmee ga ce ocTaBu 6e3 Haa3op, LEeno BpeMe AoAeka e NpuKIyveHa Ha
HanojyBame.

4.  3aponmxuTenHo ucknydyete ro kabenoT 3a HanojyBake Npef cTaBake Ha Bofa BO
pe3epBoapoT 3a BoAda Ha nernarta( oBa ce ogHecyBa Ha nernvTe Ha napea onpemMeHun co
dyHKUMja 3a Npckake Ha Boaa).

5. 3a Bpeme Ha KOPUCTEHETO Ha NnernaTa, 0TBOPOT 3a MOMHeHe Ha pe3epoapoT CO BOAa He
cmee fa buae otBopeH. KoHcynTupajTe ro ynatcTBoTo 3a 6e36eHO nonHewe Ha
pe3epBoapoT Co BoAa( 0a Baxu 3a Nernv Ha napea nog npuTucok).

6. [lernata cmee Aa ce KOPUCTU UCKIYYMBO Ha CTanak Koja Co Hea ce ucnopadysa Ha
KyrnyBa4yoT(oBa Baxku 3a 6exuyHu nernu).



7. Mernata He e HameHeTa 3a cekojaHeBHa ynoTpeba Bo JOMaKMHCTBO(OBa Baxu 3a Nernu 3a
naTyBame).

8. [ernarta cmee MCKNy4YMBO Aa Ce KOPUCTU 1 NOCTaByBa Ha CTabunHa NoBpPLUMHA.

9. Kaj nernute co ctanak, npoBepeTe Aanu NoBpLUMHaTa Ha koja ce noctaysa e ctabunHa

10. MernaTa He cMee Ja ce KOPUCTM AOKOJKY € OLUTeTeHa W JOKOMKY Ha Hea uMa BUANVBY
3HaLM Ha OLITeTyBakE UM NPOTEKYBakse.

T
3HAYEHSE HA MNPELLUKPTAHATA KAHTA 3A 'YBPE:

He ro dpnajte enekTpu4HNOT OTNaz 3ae4HO CO HECOPTUPAHOTO KOMYHarHo rybpe, TyKy ogHeceTe
ro BO Noce6HM coOBMPHU LIEHTPU 3a OTCTpPaHyBake Ha EMNEeKTPOHCKUOT oTnag.

KoHTakTupajTe ja nokanHarta onwTuHa, ako BU ce NoTpebHM nHdopmMaLmMm BO BpcKka co
MOCTOEYKMOT CUCTEM 3a cobuparbe Ha enekTpuyeH oTnag.

AKO eNneKTPOHCKMOT OTnaj ce OTCTpaHyBa Ha AeroHWK, OracHW CyrncTaHUMm MoXe Aa HaBnesaT BO
3emjaTta v Npeky BofaTa BO 3eMjaTa [a CTUrHaT 4O CUMHLIMPOT Ha UCXpaHa, U Ha Toj HauuH Aa
npeav3BUKyBaaT WTeTa 3a BaweTo 3apasje 1 bnarococTtojba.

[Mpn 3ameHa Ha cTapuTe anapaTtu 3a HOBMW, MPOAABAYOT € 3aKOHCKM 06Bp3aH Aa ro npeseme
BaLLMOT CTap ypeA Ha pacnonarawe becnnatHo.
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Udhézimi pér pérdorim

Ju lutemi, lexoni kété udhézim me kujdes dhe njihuni me hekurin tuaj para pérdorimit. Ruajeni
kété udhézim pér pérdorim té ardhshém.

Njihni hekurin tuaj

Foto 1. Butoni pér spérkatje

Rregullator i volumit t& avullit

Hapja pér ujé

i
Spérkatése\\“ ,'

_—!('

Pllaka Kupa

Butoni pér rrjedhén e avullit
4—Mbrojtési i kabllos sé energjisé

Rezervuari pér ujé

.. Drita treguese

Rregullatori i
temperaturés

UDHEZIME TE RENDESISHME SIGURIE

Kur pérdorni hekurin, éshté e réndésishme t’i
pérmbaheni regullave té sigurisé, si mé poshté

1.

Kontrolloni nése tensioni i prizés éshté i
pérshtatshém me tensionin e pajisjes, qé
éshté i shénuar né tabelén e pajisjes.
Pérdoreni hekurin vetém pér géllimin e
destinuar, qé éshté pérshkruar né kété
udhézim.

Mbikgyrja éshté e nevojshme kur pajisja
pérdoret afér fémijéve. Mos lejoni hekurin
pa mbikqgyrje, nése éshté i lidhur me
rrymé ose i vendosur mbi dérrasé
hekurosjeje. Kjo mund té shkaktojé djegie
pér shkak té prekjes sé pjeséve té nxehta
metalike, ujit té nxehté ose akullit.

Mbajeni hekurin larg fémijéve.

Asnjéheré mos e lejoni hekurin pa
mbikqyrje.

Kabllon e energjisé duhet ta nxirrni nga
priza para se té shtoni ujé né rezervuar.
Fikni kabllon e energjisé sé hekurit para:
1) Pastrimit
2) Shtimit té ujit ose shkarkimit té rezevuarit
nga uji i mbetur.
3) Dhe menjéheré pas pérdorimit.
Asnjéheré mos e lidhni hekurin me
kabllon e energjisé sé démtuar, pas
rénies apo pas ndonjé démtimi tjetér. Pér
té shmangur rrezikun nga goditja
elektrike, mos provoni ta riparoni hekurin
e démtuar , por dérgojeni até pér
kontrollim dhe riparim né njé servis té
autorizuar.
Mos lejoni kabllon e energjisé té vijé
né kontakt me sipérfaget e nxehta.

10. Pér té shmangur rrezikun nga goditja

elektrike, mos e zhytni hekurin né ujé ose
né ndonjé Iéng tjetér



PARA PERDORIMIT TE PARE

1. Te pérdorimi i paré éshté normale gé té dalé njé sasi e vogél e tymit, por ajo do té
zhduket shumé shpeit.

2. Kur e pérdorni funksionin e hekurosjes me avull pér heré té paré, avullin mos e
drejtoni direkt né rrobat pér hekurosje, sepse hekuri mund té 1éré njé sasi té vogél
té llumit gé ka akumuluar né kanalet pér avull.

MBUSHJA ME UJE

1. Ne rekomandojmé pérdorimin e ujit té destiluar.

2. Kontrolloni nése rregullatori i volumit t& avullit dhe rregullatori i temperaturés jané né pozicionin
OFF.

3. Mbajeni hekurin larté né ményré gé hapja pér derdhjen e ujit té jeté né pozicion horizontal.

4. Plotésoni rezervuarin me ujé pérmes hapjes pér derdhjen e ujit derisa uji té arrijé deri te treguesi

pér nivelin maksimal té ujit, dhe asnjéheré mos e mbushni rezervuarin me ujé mbi kété linjé.

RREGULLIMI | TEMPERATURES

Ndigni udhézimet pér hekurosje té cilat gjenden né etiketén e rrobave tuaja. Né qofté se nuk
kané etiketé, por e dini se pér cfaré lloji té& pélhurave flitet, ju lutemi, konsultoni tabelén.
Paralajmérim: né qofté se materiali i pércaktuar éshté prej pérbérjes sé pérpunuar dhe té
pérzier, zgjidhni gjithmoné temperaturén e hekurosjes sipas materialit té buté.

Pélhura Kontrolli i temperaturés Temperatura e nevojshme
Sintetike . Temperatura e ulét
Méndafsh,lesh| e ¢ Temperatura e mesme
Pambuk, liri |- Temperatura e larté

HEKUROSJA ME AVULL

— Vendoseni hekurin né pozicion vertikal, dhe pastaj pérshtatni rregullatorin e
temperaturés deri né vlerén minimale/ngrohje e buté.

— Futni kabllon e energjisé né priz&, dhe pastaj pérshtatni rregulatorin e temperaturés deri né
temperaturén e larté. Drita treguese do té ndricojé, si shenjé qé hekuri ka filluar té ngrohet.

— Kur drita e temperaturés fiket, kjo éshtéshenjé se hekuri ka arritur temperaturén e duhur,
dhe éshté gati pér pérdorim.

— Gjaté hekurosjes, drita — treguesi i temperaturés sé hekurit do té vazhdojé té ndrigcojé dhe
té fiket, ndérsa termostati mban temperaturén e vendosur (gjaté kétij procesi, ju mund té
vazhdoni hekurosjen).

— Vendoseni rregullatorin e volumit té avullit né pozicionin e déshiruar.

— Hekuri do té fillojé té Iéshojé avull posa té v??ndoset né pozicion horizontal.



SPERKATJA

— Shtypni butonin gé aktivizon léshimin e rrjedhés sé piklave té vogla té ujit. Pérdoreni kété
rrjedhjr pér té lagur rrobat gé hekurosni sipas nevojés.

Paralajmérim: Kur pérdoret funksioni i spérkatjes me ujé, kontrolloni nése né rezervuar ka mjaft

ujé. Te pérdorimi i paré i rrjedhés sé ujit, ndoshta ju duhet té shtypni butonin pér spérkatje

vazhdimisht, derisa té fillojé funksioni i spérkatjes.

HEKUROSJA ME AVULL OSE HEKUROSJA
VERTIKALE ME AVULL

— Shtypni butonin pér nxjerrjen e avullit dhe hekuri do té nxjerré njé rrjedhé té forté té avullit,
qé depérton thellésisht né pélhuré dhe ndihmon gé té hekurosen edhe r rrudhat mé té forta
né pjesét e rrudhosura té pélhurés. Pritni disa sekonda para se té shtypni butonin pér avull
pérséri.
— Duke shtypur butonin pér avull kohé pas kohe, ju mund té hekurosni gjithashtu duke mbajtur
hekurin né njé pozicion vertikal (perde, rrobat gé i keni varur paraprakisht, etj).
Vérejtje: Funksioni i rrjedhés sé avullit pérdoret vetém né temperaturé té larté. Kur treguesi i
temperaturés fiket, ndaloni Iéshimin e rrijedhés sé avullit- vazhdoni me shtypjen e butonit dhe me
hekurosjen kur drita treguese té ndrigojé pérséri.

HEKUROSJA 'NE TE THATE’

Pér hekurosje pa pérdorimin e avullit, ndigni udhézimet né seksion HEKUROSJE ME AVULL,
me pérjashtim gé rregullatori i volumit té avullit duhet té mbetet né pozicionin OFF(gé tregon se
avulli nuk pérdoret)

FUNKSIONI | PASTRIMITAUTONOM

Ky funksion pastron brendésiné e pllakés nga ¢eliku i pandryshkur pér hekurosje dhe

largon papastértité. Ne rekomandojmé pérdorimin e tij cdo 10-15 dité.

— Vendoseni rregullatorin e volumit té avullit né pozicionin O (pa avull).

— Plotésoni rezervuarin deri te treguesi i nivelit maksimal té ujit.

— Pérshtateni rregullatorin e temperaturés né MAX dhe pritni gé té fiket drita treguese.

— Higni kabllon e energjisé nga priza dhe shtypni butonin pér pastrim autonom, derisa té fillojé
té dalé uji i vluar, avulli dhe papastértité.

— Kur pllaka té jeté ftohur, mund ta fshini me njé lecké té lagésht.



PASTRIMI DHE LARGIMI | HEKURIT

— Pas pérdorimit, mbajeni hekurin lart duke kthyer hapjen e rezervuarit me ujé poshté, pér
té zbrazur ujin e mbetur.

— Lidheni kabllon e energjisé né prizé, dhe vendoseni rregullatorin e temperaturés né pozicion
maksimal (“MAX") dhe e leni té ndezur 1-2 minuta, pér té avulluar ujin e mbetur. Pastaj, fikni
hekurin dhe nxirrni kabllon nga priza, leni hekurin té ftohet, para se ta vendosni né vendin e
pércaktuar pér ruajtjen e saj.

KUJDES:

Kur hekuri éshté i lidhur me burimin e energjisé, pérdoruesi nuk duhet ta Iéré pa mbikqgyrje.

Né gofté se kablloja e energjisé éshté e démtuar, kontaktoni shitésin tuaj ose servisin e autorizuar
pér shkak té riparimit. Pér ¢do riparim, zévendésim té pjeséve, duke pérfshiré edhe zévendésimin e
kabllos apo spinés, ashtu si pér ¢do rregullim, kontaktoni personin e kualifikuar ose servisin e
autorizuar.

Pajisja nuk pérmban pjesé té cilat mund té zévendésohen

Mos provoni ta hapni pajisjen veté.

VEREJTJE TE RENDESISHME:

1. Kjo pajisje nuk éshté e destinuar pér persona (duke pérfshire edhe fémijét) me aftésité té
zvogéluara fizike, mendore dhe ndjesore, ashtu si pér personat pa pérvojé dhe njohuri,
vecanérisht nése kéta persona nuk jané nén mbikqyrje nga personi pérgjegjés.

2. Fémijét duhet té jené nén mbikqyrje kur jané afér pajisjeve elektrike, gé té mos lozin me ato.

3. Mos lejoni hekurin pa mbikqyrje, gjaté lidhjes sé saj né furnizimin e energjisé elektrike.

4 Patjetér nxirrni i kabllon e energjisé nga priza para mbushjes sé ujit né rezervuar (kjo vlen vetém

pér hekurat me avull té pajisura me funksionin e spérkatjes).

5. Gjaté pérdorimit t& hekurit, hapja e rezervuarit nuk duhet té jeté e hapur. Ndigni udhézimet pér
mbushjen e rezervuarit me ujé (kjo vien vetém pér hekurat me avull nén presion).

6. Hekuri mund té pérdoret vetém me mbajtésen gégjendet né pakim(kjo vlen pér hekurat pa
kabllo).

7. Hekuri nuk éshté i destinuar pér pérdorim té pérditshém né amviséri (kjo vlen vetém pér hekurat
e udhétimit).

8. Hekuri duhet té pérdoret dhe ruhet né njé sipérfagje té rrafshét dhe t& géndrueshme.

9. Kur vendoset hekuri né mbajtése, kontrolloni nése sipérfagja né té cilén vendoset, éshté stabile.

10. Hekuri nuk duhet té pérdoret nése ka réné ose ka shenja té e démtimit ose té rrjedhjes.

Kuptimi i koshit té krygézuar té plehrave:

Kjo shenjé tregon se ky produkt nuk duhet té hidhet bashké me mbeturina té
tiera shtépiake. Pér té parandaluar démtimin e mundshém té shéndetit dhe
mjedisit njerézor nga hedhja e pakontrolluar embeturinave, ricikloni produktin
me pérgjegjési, gé té promovoni ripérdorimin e géndrueshém té burimeve
materiale. Pér té kthyer pajisjen tuaj t& pérdorur, ju lutemi pérdorni sistemet e

ATV kthimit dhe mbledhjes ose kontaktoni shitésin ku éshté bleré produkti. Ata
mund ta marrin kété produkt pér riciklim té sigurt ndaj mjedisit.
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